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2, ۰ ae 
سخنى با خوانندكان‎ 
صد بيت درباره رفتاره نیک» که در دست‎ (Nitishatakam) ies اين کتاب» به نام‎ 
شما ست» یکی از معروف ترين كتاب ها به زبان سانسكريت در هند است و به بسيارى از‎ 


زبان ها ی جهان ترجمه شده است و من افتخار ترجمة اين را به فارسى به دست آوردم. 
باشد تا قدمي کوچک در راه خدمت به ادبیات غنی فارسی انجام داده باشم. 


كرجه نام (Nitishatakam) i$ GUS‏ يعنى صد بيت درباره رفتاره نیک ولی 
در اين نعداد ابیات بیشتر از صد بيت و در حدود صدو بيست بيت می باشد. و کمان می 
رود اين ابیات اضافی پس از گذشت زمان بر متن اصلي بهرتریهری اضافه شده باشد. 


در ترجه اين ابیات سعی شده تا نزدیکترین ترجمه به فارسی گزیده شود تا کامل ترین معنی 
را از سانسکریت به فارسی منتقل کند و در ترجمة ابیات كمال امانت داری رعایت شده 
است. در متن اصلىء خواننده همراه با ترجمة فارسی دسترسی به متن سانسکریت هم دارد 
تا برای علاقه مندان مورد استفاده قرار بگيرد. اراية ترجمة فارسی el jah‏ با درج متن 
سانسکریت با الفبای دیوناگری (Devnagri)‏ در یک GUS‏ برای اولین بار انجام می شود. 
در مقدمه هر آن مطلبي که مرتبط با GUS‏ است گنجانده شده است. درباره موضوع کتاب» 
معروفی نویسنده و زمان و زندگی ايشان اطلاعت داده شده است. 


در پایان از دوست y je‏ خانم سمانه ساوجی يور که دانشجوی دکتری در بخش فارسی در 
دانشگاة دهلی هستند از بابت عمراهي و کمک در ترجمة متن اين کتاب تشکر می کنم. تا 
به واسطه كمك و ترجمه ایشان مفاهیم متن شعر وار و مملوس تر شد. 


از E PES E‏ كنم که ابا خواندن متن سنانسکزیت با من Gad‏ 
کردند و مقدمه ای دریک صفحه درباره کتاب نوشنه اند. 


اين GUS‏ رابه اهل خرد و دانش و تمامی آن ها که قلبشان در راه فرا GOS‏ خرد می طيد 
تقدیم می کنم. باشد یارگاری شود نا چیز در درياي بیکران ادبیات فارسی. امیدوارم 
خوانندگان کاستی ها و کمی ها را با بزرگواری خويش برمن ببخشایند. 
سياس 
چندرگپت بهارتيه 
(Chandragupta Bhartiya)‏ 


(2014) 
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h‏ گفتار 


"45 


تاريخ ترجمه ی كتابها ی سانسكريت به فارسى طويل و غنى بوده است". مثل بسيار تمدنها 
ی جهان ايرانيان هم با علوم Qux‏ متاثر شده بودند و به راه ترجمه ها كوشيدند كه 
همزبانانشان را با اين همه حكمتها بهره aia‏ سازند. اين نوع كوشش ها قبل از اسلام شروع 
شده بود. اولين مثال اين نوع كوشش كه به دست داريم ترجمه ی پنچا تنترا هست. اين 
كتاب در جهان ايران و عرب به نام كليله و دمنه معروف است. ترجمه ى اين كتاب از 
توسط بزرگمهر كه وزير شاهنشاه ساسانى انوشيروان بود به شكل گرفت . بزرگمهر هم 
اين كار را در 570ميلادى توسط برزويه طبيب انجام داد. زبان اين ترجمه فارسى ى ميانه 
يعنى يهلوى بود و همین ترجمه اساس ترجمه ها ی سريانى و دیگر ترجمه ها یی به زبانها 
ی گوناگون سراسر جهان شد. 


در زمان میانه بسیار کتابها ی سانسکریت به فارسی برگردانده شد. فارسی زبانان در اوایل 
قرن دوازدهم میلادی تحولات بسیار شگرفی در حالات سیاسی آسیا ی جنوبی به وجود 
آوردند. تا هفت قرن خانواده ها ی مسلمانان بر تخت سلطنت دهلی می نشستند و به تحکیم 
قدرت می پرداختند. بسیاری از اینها فارسی را زبان رسمی قرار دادند. اين فرمانروایان 
همچنین علاقه وافری به ادبیات دیگر زبان ها از جمله سانسکریت و دیگر زبانها ی محلی 
هندوستان نشان می دادند. اين کار پیش از اکبرشاه در کشمیر شروع شده بود ولی با ارزش 
ترين و پربار ترین کوشش از طرف اکبر شاه و دارا شکوه انجام شد. از سیزدهم تا نوزدهم 
میلادی حدود سیصد US‏ به فارسی نگاشته شد که مربوط به علوم هند بود. تنوع 
موضوعی اين GUS‏ ها شگفت انگیز است. از Alas‏ در موضوعات ادیان » فلسفه » عرفان 
» نجوم » ریاضی c‏ اسطوره شناسی » ستاره شناسی » تاريخ » جغرافیا € زیست شناسی و 
غيره. در نگارش اين کتابها علما ی هندو و مسلمان باهم همکاری نمودند. بعضی از اين 
کتابها بدون کمک دربار و آزادانه نگاشته شد. 


1 ay عطلاع زياد رک‎ sly- M. Athar Ali, "Translations of Sanskrit Works at Akbar’s 
Court,” Social Scientist 20 (1992): 38 — 45; A. B. M. Habibullah, “Medieval Indo- 
Persian Literature relating to Hindu Science and Philosophy, 1000 — 1800 A.D.,” Indian 
Historical Quarterly 14 (1938): 167 — 81; S. Rashid Husain, “Some Notable 
Translations Rendered into Persian during Akbar’s Time,” Islamic Culture 55 (1981): 
219 — 39; Jivanji Jamshedji Modi, “King Akbar and the Persian Translations of 
Sanskrit Books,” Annals of the Bhandarkar Institute 6 (1925): 83 — 107; S. A. Reza 
Jalali Naini, “Persian Translations of Sanskrit Works,” in “Special Issue on the Occasion 
of 50 Years of the Agreement of Indo-Iranian Cultural Relation,” Journal of the Indo- 
Tran (2008): 68 — 86; M. A. Rahim, and N. S. Shukla, “Persian Translations of Sanskrit 
Works,” Indological Studies 3, nos. 1 — 2 (1974): 175 — 91. -اخج شده با سياس)‎ Audrey 
Truschke -The Mughal Book of War : A Persian Translation of the Sanskrit 
Mahabharata , p.1,foot notel; Comparative Studies of South Asia, Africa and the 
Middle East Vol. 31, No. 2, 2011 by Duke University Press) 
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اين ترجمه ها نه فقط ادبيات فارسى را غنى ساختند بلكه باعث شدند كه اصول و اخلاق 
فلسفه ی هنديدر سراسر جهان گسترده شود. مثلا ترجمه ی 52 اويانيشاد كه توسط دارا 
شكوه انجام گرفته بود وسيله ای شد كه اصل فلسفه ی هندى به دانشمندان غربى برسد و به 
اين ترتيب يزوهش هاى ارزنده اى در اين زمينه انجام شد وضمير خفته ى اهل ادب را 
درهند بيدار كرد. بى شبهه مى توان كفت كه كشور هند بسيار مرهون اين تبادلات فرهنكى 
بين هند و ايران است كه عموما مردم با آن ها آشنايى ندارند. 


تمام ادبيات ترجمه را می توان به 3 بخش قسمت كرد : زمان سلطنت » زمان گورکانیان و 
زمان استعمار زيرا كه هر اين 3 بخش گرایش مختلف به عنوان دارند. 


از تراجم كتابهاى سانسكريت ترجمه ی شعر خیلی اندک است. علت اين بسيار روشن 
است. از اين ترجمه ها مسلمانان فاتح مى خواستند كه اديان و فلسفه ی مفتوحان را درک 
کنند تا حكومتشان استوارتر و يذيرفته تر شود. و هم خواسته بودند كه از ترجمه ی كتابها 
ى علوم علم خودشان را غنى تر سازند و اين كار را مسلمانها قرنها بيش با ترجمه ى 
كتابها ی يونانى به عربى شروع کرده بودند. كتابها ی ادبى مستقيما اين جنبه ی عملى را 
حمايت نمی كنند و بخاطر همین ما ترجمه ی اين كتابها را کمتر می بينيم. 


اگرچه برای آمیزش فرهنگی و سازندگی همدلی ی دو کشور و ترجمه ی کتابها ی ادبی 
بسیار مهم است. ولی متاسفانه در اين مورد کار بسیار کم شده است. حتی در اين زمان 
هیچ کتابی از عظیمترین شاعر هند apd‏ -کالی داس- هم برگردانده نشده. 


با آغاز زمان استعمار در هند فارسی رو به ضعف گرایید. علتش اين بود که انگلیسی به 
جای فارسی زبان رسمی هندوستان قرار داده شد. بعد از اين که هند استقلال یافت اهمیت 
تاریخی و ادبی فارسی شناخته شد و برای بالابردنش بسیار کوشش انجام یافت. از ميان 
اين کوشش ها بیداری روابط عمیق تاریخی هند و ايران خیلی مهم بود. خوشبختانه آن 
زمان در ايران پهلویان بر سر اقدار بودند و آنها فراموش شده ی ماضی ی آریایی ی ایران 
را می خواستند باز مستقر کنند. در همان زمان در دانشگاه تهران تاسیس بخش سانسکریت 
صورت گرفت و تا هنوز ادامه دارد. 


پس از آزادی هند بعضی از دانشمندان فارسی با گسترش فارسی در aie‏ کتابها ی ادبیات 
سانسکریت را به زبان فارسی ترجمه هم کردند. اين ترجمه از تراجم زمان میانه بسیار 
فرق داشت. اينها می کوشیدند که به کاربردی مذاق ادبی هر دو فرهنگ نزدیکی بيدا کنند. 
از اين دانشمندان بسیار مهم پروفسور اندوشیکهر (با ترجمه ی پنچاتنترا) پروفیسور هادی 
حسن (با ترجمه ی شکونتلا ی GIS‏ داس) و پروفیسور امير حسن عابدی b)‏ ترجمه ی 
وکرموروشی ی GIS‏ داس) هستند. على اصغر حکمت که سفير ایران در هند به زمان شاه 
پهلوی بود کار بسیار مهمی را انجام داده است. ایشان زیباترین نمایشنامه ی GMS‏ داس eU:‏ 
شکونتلا می را به مثنوی فارسی برگردانده و اين GUS‏ از دهلی جاب رسیده است. در 
زمان شاه aul‏ بخش سانسکریت دانشگاه دهلی جناب ناراين شنکر شکلا در دانشگاه 
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تهران موقتا استخدام شده بودند. با همكارى ايشان جلال نايينى كه وكيل دادگاه و دانشمند 
سانسكريت بود ريكويد را به فارسى خلاصه كرد. ریگوید اولين كتاب آسمانى دين هندو 
هست و هم قديمترين GUS‏ باقيمانده ی آرايى ها هست. وى بسيار كتابهاى ترجمه شده از 
سانسكريت به فارسى را هم تصحيح و تدوين كرد از جمله سر اكبر از دارا شكوه 
,بگودگیتا از دارا شكوه و يارسيك كوش از كرشن بهاری مشر. در اين زمينه كار دكتر 
تارا جند را نمى توانيم فراموش كنيم. 


در زمان حال هم متعدد دوستان و دانشمندان هند و ايران هستند كه در اين ناحيه كار مى 
كنند و نتيجه ها ی زيبا و مهم را به دست می آورند. دكتر مرتضى موسوى یکی از ايشان 
هستند كه كتاب شيوا سوترا را به فارسى ترجمه و شرح نموده اند. شيوا سوترا مربوط به 
فلسفه ی شيوا هست كه در كاشمير رواج داشته است. اين كار بسيار ستودنى است. 


اما دوست نوجوان من جناب آقاى جندركيت بهارتيه (Chandragupta Bhartiya)‏ 
Gi‏ مورد توجه ما هشت. ايشان داتشجوى فغال: G3‏ سانسكريت adig‏ است با علاقه من 
غير معمولى با زبان و ادبيات اردو. اين علاقه ی اردو به تدريج به عشق فارسى منقل شد. 
ايشان از دانشگاه دهلى در رهنمايى بنده بيش دکترا گرفت. عنوان بيش دكترايش ترجمه ی 
بگودگیتا توسط دارا شكوه است. علاقه ی زبان فارسى تا اينجا كشيد كه جناب چندرگپت به 
ترجمه ى كتابها ى سانسكريت به فارسى يرداخت و اين كار بسيار دقيق و يربركت را به 
انجام رساند. 


GUS‏ حال كه چندرگپت بهارتيه (Chandragupta Bhartiya)‏ از سانسكريت به فارسى 
ترجمه كرده از هزارها سال در ادبيات سانسكريت جايكاهى خاصى داشته است و در تمام 
زبانها ی bh‏ با ترجمه جاب شده است. اين GUS‏ است — (Nitishatakam) "aiiin"‏ 
صد بيت درباره رفتار نیک. "بهرتریهری" (Bhartrihari)‏ شاهى بود در هند كه با الآخره 
تارك الدنيا شده بود. و بيش از اين كه دنيا را ترك كند سه صد بيت سرود كه از تجربه 
هاى دنيوى مالامال هستند. صد بيت اول در مورد حكمت است و صد بيت دوم در باره ى 
عشق و آخرين راجع به عرفان حق و بى نيازى از دهر است. اين كتاب اولين ترجمه هست 
كه سراسر هند بين مردم جوان و پیر خيلى معروف و يذيرفته بوده است. با اين كه ترجمه 
اش در تمام زبانها ی دنيا موجود است و تا حالا به زبان فارسى هیچ برگردانش وجود 
ندارد خیلی حیف بود. اين کمبودی توسط جناب چندرگپت برطرف می شود و بخاطر اين 
ایشان شایان تمام تبریک صمیمی همه ی ما هستند. 


اين ترجمه با متن اصلی ی سانسکریت و خط فارسی افزوده شده است. خط فارسی با 
اعراب مزين است تا اهل زبان فارسى با تلفظ صحيح بتوانند بخوانند با مذاق آهنگ زبان و 
وزن سانكريت آشنا شوند. ترجمه هم به فارسى ى سليس و روان انجام داده شده است و 
بعضى از استادان فارسى زبان اين را بازبينى كرده اند. 


2 فقط بعض از شعرها يش توصط اقبال لاهورى منظوم شده اند رك 
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با تقديم اين كتاب به دست فارسى زبانان آرزو مى كنيم كه از توسط اين خوانندگان با 
فرهنگ ادبيان و دیدگاه اصيل هند آشنا بشوند و با خداوند قادر و متعال دعا می كنيم كه او 
مترجم محترم را نیرو ی دانش Ube‏ فرماید تا ایشان کارهایی از اين قبیل را در exi]‏ هم 
بتوانند به G'S‏ انجام دهند 


دكتر oh‏ ام شکلا 
(Dr. Balram Shukla)‏ 


بخش Ey‏ 
دانشگاه دهلى 
دهلى- هند 


(2014) 
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(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


دبباجه 

g o re 
سانسكريت يكى از قديمى ترين زبان ها در جهان است. زبان سانسكريت راه را براى فهم‎ 
که به اين زبان باقى مانده‎ Gla GUS درست و كاملى از فرهنگ هند بر ما می كشايد. در‎ 
اند» اطلاعات با ارزشى از فرهنگ و تاريخ هند درست می آيد. زبان سانسكريت سمبل‎ 
ریگ ویدا؛‎ GUS ها در اين زبان نوشته شده است؛ مثل‎ GUS هندوستان است و بسيارى‎ 
صد بيت درباره رفتاره نیک ( هم در‎ ) (Nitishatakam) Bus اويا نيشادها وغيره.‎ 
است.‎ (Bhartrihari) اين زبان نوشته شده است. نويسنده اين کتاب بهرتری هرى‎ 


درباره DA‏ 
a‏ يعنى صد بيت درباره رفتاره نیک. در اين GUS‏ درباره رفتاره نیک صد بيت به 


صورت شعر گفته شده است. که اين بيت ها خصوصيات و وجوه مختلفى را از رفتار بیان 


حماقت و نادانى : 


خداوند به نادان هديه ای داده است» هديه ی خداوند به نادان خاموشى و سكوت است. در 
جمع خردمندان سكوت برای نادان همانند جواهر است.3 


می توان آتش را با آب مهار کرد» می توان تابش تيز خورشيد را با جترى سايه کرد» می 
توان فيل مست را با یک سلاح نوک تيز آرام و مهار کرد» می توان گاومیش و EYI‏ 
سركش را با جوبدستى مهار کرد» می توان بيمارى را با دارو علاج کرد» می توان نيش 
مار را با دعا خوب كردء برای همه مشكل ها راه حل است» جز برای نادان زيرا کسی 
نمی تواند به او خرد بياموزد.4 


خردمندى : 


خرد خوش سخن و خوش صدا با كلماتى پرمغز و او خردى زياد برای خردجويان دارد و 
شاعر خوبى استء آن شاعر اكر فقير است در يادشاهىء اين مشكل شاه actual‏ و نه شاعر. 


| و RR‏ وت متسه 3 

farsa: امن‎ Tm Revi Rame! 181 i 

^ زج‎ and vies ETH SAT Galea TR ۳552 eat ques sisti 

111211 اد aera effi‏ تست سول« 
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aie GS چنذر‎ Six GA a 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari's) 
آن خردمند ثروتمند از خرد خويش استء خردمند بدون مال هم ثروتمند استء اگر مردم‎ 
دلیل بر کم ارزش بودن گوهر نیست» چون گوهرشناس نیست.5‎ able قدر گوهری را نمی‎ 
انسان با جواهرات و زیورآلات حقیقتاً زیبا نمی شود انسان با جواهرات درخشانی که بر‎ 
بازو می بندد و يا بر كلو آویزان می کند به راستی و زیبای حقیقی نمی رسد انسان با‎ 
تمبيز كردن و شستشوی بدن و آویختن كل و آرايش مو خقیقتاً زيبا نمی شود خردمند با‎ 
بلکه آن خرد‎ anas سخن خوب خويش زیبا می شود زیورآلات و جواهرات همیشگی‎ 
است که زیور و مايه ی زیبایی جاودانی خردمند است.5‎ 


شجاعت و احترام : 


شاه حیوانات شير که شجاع و بی باک است» غذايش سر فيل است و او کمتر از سر فيل 
طلب نمی xS‏ و کمتر نمی خواهد» حتی وقتی از گرسنگی ناتوان باشد» حتی اگر از پیری 
لاغر شده باشد» ويا وقتی غرق در قدرت باشد» ويا اگر بارنج و سختی رو به رو باشد» و 
حتی وقت مردن هم او باز شير است و سلطان جنگل و طبعیت و مزاج و بلند نظری و 
دلیری او از بين نمی رود» در هر حالتی که باشد به پستی و کمی قانع نمی شود Cile‏ 
نمی خورد.7 

سگ دم خود را برای کسی که به او غذا می دهد می جنباند» به پایش می افتد و می رقصد 
و دهان و شکم خويش را نشان می دهد و ذات انسان کم شخصیت هم مثل اين می شود. 
اما فيل به آرامی بلند می شود و بعد از چندین بار نوازش غذای خود را از دست صاحبش 
می خوردء ذات و باطن انسان های بزرگ به مانندهمان فيل است.8 


ثروت : 
بگذار که طبقه ها ی اجتماعی نابود شوند و به زیر زمين برودء بگذاد CHES‏ و چگونگی 
ازبين برودء بگذار ذات خوب از قله كوه هاى بلند به يايين سقوط کند» بگذار خويشاوندى 


Acor 


5 ANP: RecA, RET: sa: Taled ATA TA RUT: | 
ناهد‎ RTA FT feeds, FT: v]: TRT fe sora ea: aream: t 01611 
6 الأ‎ a HR ged ERI a TET, Far a ROT a FEF OFT qur: | 
TAFT HGRA Jes al ات‎ arde, A Gy TR اد‎ mura 1201 | 
7 تاک‎ sR RES Rei, asmaraeitfa RETR 9019 دي‎ 
mieia asne: FF «iui AR ETN: Ha 12711 
5 تج‎ spit ferc و‎ 11 
st free sped MSGR, UN faeere «mesa ۱۱ 
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x i.e‏ مه oS‏ مور مه هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت AB)‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 
و آشنايى بسوزد» بگذار شجاعت و بی باکی از بين برود» ثروت برای ثروتمند كافى 

است» چون خوبى خود تمام ثروت است.9 


بدذاتى و نادرستى : 


سنگدلی و قساوت و بى رحمى و پرخاش با دیگران و دست درازی به ناموس و مال 
دیگران و خواستن آنها برای خود با نیکان به بدی رفتار كردن و با خانواده بد خلقی 
کردن. تمام اینها رفتار شخص بد ذات و نادرست است و اين ذات انسان بد است.10 


وقتی ذات شخصی xb‏ و بد است او کارهای انسان های خوب را بد و زشت می پندارد. 
چون ذات و طبیعت خراب و SLU‏ است. وقتی شخصی پاک و خوش است و شرم و Us‏ 
دارد شخصی بدذات او را احمق می پندارد» وقتی انسان پاک خدا را عبادت می US‏ مردی 
ناپاک آن را غرور نام می نهد» وقتی که انسان نیک در سکوت و خموشی هست شخصی 
بد ذات آن را بی خردی و نادانی می انگارد» وقتی که انسان خوب و خوش GID‏ سخنی 
رسا و شیوا و شیرین بیان می کند» بد ذات آن را فقر و پستی می پندارد» چون که شخصی 
پاک دل رفتار معصوم و خوب دارد» آن بدذات او رامغرور و خودخواه می نامد» پس 
خوش ذات چه بکند تا بدذات کار او را خوب بپندارد؟11 


نیک سرشتی : 

احترام و درود بر آن کسی که دارنده ی ذات پاک است. آنکه در جمع نیکان است. به 
خوبی دیگران خوشنود است. به بزرگان احترام می گذارد» دوستدار دانش و خرد است. با 
همسر خود خوشحال است» از سرزنش ونیکوهش مردمان خودداری می کند» خداپرست و 


دين دار است» حواس خود را کنترل می کند» از جمع بدکاران به دور است» چنین انسان 
خوش Id‏ و پاکی شایستگی درود و سلام و ادب است.12 


9 واه‎ Taras Trea هه‎ ali Ase ahs: Gaal اا‎ 
Ta RA reram] ماما‎ a: Has, Fecha ATT TSAN: 39 
10 :]میج‎ WA ATOR s «geri 


27۳77073 بواج‎ fe FTAA! 1501 | 


11 aired dala aê 22 qa: FÎ ad, R RET Fat rR acd firarefafeti 

ARATE Fata asas: RR, qnt am soit ari sit A: 115211 

12 توم داعم ومد‎ TOT Hee eam, ferat eret ARR ASENTA 

"fes: HOR هه ومد‎ 783 Aaaa AAAA OAT TA: 11601 1 
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x i.e‏ مه oC‏ مور مه هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت AB)‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


دارنده ی ذات نیک و نیک خواه = 


چون که درخت پر بار گردد» شاخه ها يش خمیده می شوند و سر به زیر می کنند» چون که 
ابر پر آب می شود به زیر می آيد و آماده ی بارش می گردد» چون كه انسان خوب غرق در 
ثروت می شود فروتنی می گیرد» اين ذات و طبیعت انسان نیکخواه است 13 


صبر كردن : 


ذات انسان سه قسمت دارد : ذات اول همان ذات بزرگ است» Gla‏ دوم همان دات میانه 
است» و ذات سوم همان ذات زیر است. کسی که ذات پایین و زیر دارد هر کار را از ترس 
مشکل بودن شروع نمی کند. کسش که ذات میانه دارد هر کار را آغاز می US‏ ولی وقتی که 
مشکل پیش می ايد آن را رها می کند. و آن که ذات بزرگ دارد اگر کاری را آغاز aS‏ حتی 
با تمام مشکلات آن کار را تا به آخر انجام می دهد 14 


تقدیر و قضا و قدر و بخت و اقبال : 


مار که در سبد اسير بود» حواس و قدرشش از گرسنگی کم شده بود» و در انتظار مرگ بود» 
همان وقت موش سبد را سوراخ کرد و به داخل cael‏ مار از گوشت آن موش را خورد و از 
همان سوراخ بیرون رفت. بنابراین در خوش بختی يا بدبختی و در شهرت يا فقر» خداست 
که سرنوشت را مقدر می کند 15 


رحمت خداوند : 


اگر درخت 158 (Kareera)‏ برك ندارد پس آيا این عيب فصل بهار اس؟ KI‏ بوف در 
نور آفتاب نمی تواند ببیندء پس آیا اين عيب آفتاب است؟ و اکر (Chaataka) Sil‏ نمی 


La SEN a = o 


B afe THERA: OA: 72۳2 Ta: | 
TET: AIST: THEM: FA Vay TIGHT! 1731 | 


14 groad د‎ ag و‎ aR: sea fraftecn RAR FT: | 
RÀ: qa: GARY ۶۳۳ MART a 98١١851١ 
15 بو‎ FRISIAN جوا‎ va Rf د‎ get siia: | 
2۳72727 TOT deis Ala: vem, BHT: TT equa fe quit Tat 89 Sum 19611 
اسم درختی هندى كه برگ ندارد.‎ - : (Kareera) 3X 6 
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x i.e‏ مه oS‏ مور هت هر ارت 
je eu GA Se‏ کیت بهازتیه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 
تواند آب باران را در دهانش جای دهد پس LI‏ اين عيب باران است؟. تقدير نوشته شده روى 


پیشانی را جه کسی می تواند پاک بكند؟ يعنى هيج كس نمی تواند I‏ 


نحوه انجام كارهاى نيك : 


ای انسان نيى! آن کاری» كه شخص بد را had‏ به شخصى خوب می کند» انسان نادان را 
خردمند می (xS‏ دشمن را دوست می كندء نا ديدنى ها را ديدنى می exi‏ و زهرها را آب 
حيات می کند» و اگر سرانجامى نيك می خواهيد » كار نیک بكنيد. فقط برای نفع هر جيزء 
آن جيزها را دوست مدار و درد ها و غم ها را از خود دور بكن 18 


قبل از انجام هر «s JS‏ بايد خوب به نتيجه ی آن کار فکر کرد چون اگر GIS‏ بکنیم که 
نتيجه ی آن کار پشیمانی باشد آن فکر تا دم مرگ نیز مارا آزار خواهد داد 1۶ 


درباره نویسنده ی AAG‏ : 


نویسنده ی نیتشتَگخ یکی از پادشاه ی هند بود» اسمش بهرتری هری (Bhartrihari)‏ بود. 
پدرش گندهروسین (Gandharvashen)‏ و برادرش ويكرماديثه (Vikramaaditya)‏ بود. 
ویکرمادیتیه نیز یکی از پادشاه بزرگ در هند بود. بهرتری هری برادر بزرگ ویکرمادیته 
بود. بهرتری هری پادشاه ی اوجین (Ujain)‏ در هند و برادرش ویکرمادیته وزير QUA‏ 
بود. 


در هند درباره ی بهرتری هری چند افسانه گفته شده است. درستی اين افسانه ها سند 
معتبری در دست نیست. اما در آن افسانه ها چنین آمده است که : 


روزی فقیری نزد پادشاه ی بهرتری هری آمد و به او سیبی داد. فقیر به پادشاه گفت: کسی 
که اين سيب را بخورد» زندگی جاویدان بيدا می US‏ و هميشه جوان می ماند. پادشاه 
همسرش را بسیار دوست داشت. بنابراین آن سیب را به همسرش داد ولی همسر پادشاه 
شخص دیگری را دوست داشته بود و او هم آن سيب را به آن شخص داد. شخص دیگر هم 

ATE ا ال‎ soe u 


17 og da بج‎ 701329 arit Tarra f, هو‎ ufa fear vea f$ quum 


C جح‎ 


IRI Aa كاوه‎ smog ATA ذا‎ ai, ve fatten 59ج جاجد‎ TAR E: sm: 1110711 
15 q زره‎ Gord FOR gat هه‎ ded 


Don ی‎ 


TART نات‎ Wadi sing AS aed, & aa Sao ages Jat AT ۱ 
19 paaa 31 spar HAA, Rua Aad: eda 


a no A 


aenga هه‎ aE Te frags: 111131 | 
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n x i.e‏ مه oC‏ مور مه هر ارت 
gs GA SAR‏ جَنَدرَ GS‏ بهازتبه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari's)‏ 
علاقه مند بود و آن سيب را به پادشاه داد. جون پادشاه آن سيب را دوباره در دست خود ديد 
تعجب كرد و شروع به جستجو درباره ى فلسفه ى سيب كرد. وقتى همسر يادشاه اين ماجرا 
را شنيد از شدت ناراحتى خودكشى كرد. يادشاه از اين پیشامد بسيار غمكين شده و اين بيت 

را نوست: 


at RTT aad FR at fer, Aaa ald wisi € sr SI: |‏ 
gH CHE SII I‏ د ach 7 RR RET, fag at 5 35 Hae‏ 
ام fa ple‏ مي سا ورَكُتاء cegat‏ جنم من جو AS.‏ 
النمتگرت چ پارششیّت Gels‏ دمک تام Bg‏ ج sae‏ ج all‏ ج ماغ & 
زنى را دوست دارم كه علاقه اى به من ندارد, به ديكرى علاقه مند است كه ان ديكرى هم 
ديكرى را دوست دارد, و دیگری نيز من را دوست دارد, يس ببين جه افسوس است بر آن 
زن و ان مرد وان فرشته ی عشق و اين زن و من! 


می كويند كه يادشاه اين ماجراها را خيلى زود فراموش كرد و با همسر ديكرى به نام پینگلا 
(Pingla)‏ آشنا شد. روزىء پادشاه برای شکار به جنكل رفت. در آنجا ديد كه صيادى كه 
آهوی را شکار کرده» در هم آن وقت یک ماری آن صياد را خورد و صياد هم آن وقت از 
دنيا رفت و مرد. يس زن آهوء که همسر آهو بود» آهوی مرده را دید و خودش هم مرد. و 
وقتی همسر صیاد» صیاد مرده را دید او هم از دنبا رفت. پادشاه تمام اين اتفاقات را دید و 
بعد از رفتن به خانه او به همسرش پینگلا کردو از او پرسید که آيا در نظر او اين اتفاقات 
می تواند حقیقت داشته f adh‏ همسرش cal se‏ داد: 4b‏ ! درباره ی حقيقت اين اتفاقات هیچ 
شکی نیست. زنی که فقط همسر خود را دوست دارد و هميشه درباره ی همسر خود فکر 
می کند» برای آن زنی اين کار مشکل نیست. با شنیدن جواب پینگلا پادشاه به فکر فرو 
رفت که همسر خود را امتحان کند. یک روز پادشاه برای شکار به جنگل رفت» كفت تا به 
همسرش خبر بفرستند که شير پادشاه را خورده است. با شنیدن اين خبر همسر پادشاه در 
هم آن وقت از دنيا رفت. وقتی اين خبر به پادشاه رسید» او بسیار ناراحت شد و همان وقت 
سلطنت را به برادر خود (ویکرمادیته) سيرد و خود در ظاهر یک فقير به جنگل رفت. 


اين افسانه اطلاعات مکتوب در دست نیست و فقط اين افسانه نسل به نسل و زبان به زبان 
منتقل شده است» ولی درباره وجود اين پادشاه متمين هستیم که پادشاهی به نام بهرتریهری 
وجود داشته که برادرش هم ویکرمادیته بوده است. در تاريخ هند نام چندین پادشاه به نام 
ویکرمادیته شبت شده است. ولی ما با اطمینان نمی دانیم اين اين کدام ویکرمادیته بوده که 
برادر بهرتریهری_بوده است و با قاطعیت نمی توانیم به گویم کدام یک از آنجا برادرش 


RET‏ است. 
زمان يادشاه ى بهرتريهرى (Bhartrihari)‏ : 
كن do‏ كين :لاغ توف یر سین Cale‏ وتات Jus ai o d dap‏ 


آن وجود دارد. بهرتريهرى_درباره خود هيج جيزى ننوشته است و اين قضاوت دقيق 
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e x ioo‏ مه oS‏ مور مه هر ارت 

gx GA Ge‏ چندر GS‏ بهارزتیه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 
درباره زمان دقيق زندگی و سلطنت او را مشكل مى كند. براى تشخيص زمان سلطنت اين 
يادشاه تاريخ دانان جند دليل مى أورند: 


1 بهرتريهرى هم مثل كالى داس (Kalidasa)‏ درباره خود هيج جيزى در كتاب ها 
ننوشت. 

2 در تاريخ هند چند بهرتریهری_دیگر هم هستند که به زبان سانسکریت به نام 
ایشان کتاب هایی نويشته شده است. 

3. داستان Gla‏ قدیم هندی می گویند که بهرتریهری برادر ویکرمادیته بود» ولی در 
تاريخ هند sink Sos li»‏ ديكر هم وجود دارند. بنابراین درباره ada)‏ کدام 
ویکرمادیته برادر بهرتریهری بوده اختلاف نظر زياد است. 


بعضی از محققان سعی در بيدا كردن تاريخ دقیق زمان سلطنت اين پادشاه داشته اند. به 
نظر آن ها 


1. بهرتریهری_برادر ویکرمادیته_بود که برای اولین بار در هند به نام ویکرم 
سموت (Vikram samvata)‏ سالنامه درست کرد. اين محققان زمان 
بهرتریهری را سال 57 پیس از میلاد می دانند. 

2 محققان دیگر بر اين باور دارند که بهرتریهری برادر ویکرمادیته كه هون 
(Hoon)‏ پیروز شد. هون در سال 644 پیش از میلاد زندگی می کرد. 

3 ایتسینگ (Itasing)‏ جهانگرد (Chines) Gis‏ که به سال 651 پیش از میلاد به 
هند آمده بود» در كتاب تاريخ خود به مرگ بهرتریهری اشاره می US‏ که 
متخصص در در دستور زبان بوده است. بهرتريهورى كه متخصص در دستور 
زبان بود GUS‏ خود به یادگار نوشته بود و أن را به نام واكبيدييم 
(Vakyapadiyam)‏ نام گذاری كرده بوده است. 

4. به دليل نوشته هاى تاريخى جهانكرد معروف ایتسنگ, ديكر محققان هم زمان 
سلطنت بهرتريهرى را در سال هاى قبل از قرن هفتم پیش از ميلاد ( Before‏ 
century‏ "7( مى داند. 


درباره بهرتريهرى و ويكرماديته در كتاب سانسكريت به نام سيمهاسن_دواترينشكا 
(Simhasandvatrinshaka)‏ و ویکرمانک ديو چریتم (Vikramankdevcharitm)‏ با 
تفاصيل نوشته شده است. با توجه به اين دو كتاب مى توان كفت كه اين دو يادشاه برادر 
بوده اند. برخى از محققان می كويند كه بهرتريهرى كه نويسنده ی کتاب واكييدييم 
(Vakyapadiyam)‏ است» با آن بهرتريهرى كه نویسنده ی کتاب biii‏ 
(Nitishatakam)‏ است متفاوت می adh‏ نویسنده ی dT GUS‏ دو تا GUS‏ دیگر هم 
نوشته بود» به نام Gla‏ : شرینگارشتکم (Shringarshatakam)‏ و ويراكيث 
(Vairagyashatakam)‏ که در دسترس می باشند. 


چندرگپت بهارتیه 
(Chandragupta Bhartiya)‏ 
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n x ioo‏ مه oC‏ مور مه هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر GS‏ بهارزتیه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 
به نام خداوند جان و خرد 
كزين برتر انديشه برنكذرد 


ه موي م of‏ 
نيتشتكم 
(صد بيت درباره رفتار نیک) 
fe A A Tl‏ 
THOTT AA: AT 0111١‏ 
دِكَالادْيَتَوحِهِنَانْتجِنْمائْرَموزْتَيَهِ 
سْوَانْئْهُوتيكناماى نَمََ شائتاى تِجَسَهِ 
1. او که در قيد زمان و مكان نمی carl‏ او كه از هر جهت و زمان و سمت و سو آزاد است» 
او که بی پایان است و نا میرا است. او که منشای هر روح است و سرچشمه ی صلح و 
آرامش استء و او که مبدای تمام است» سلام بر او. 
at RT ead AF TT fever,‏ 
std U sese: |‏ أو لدعم 
Rech 3 1۳2 RET,‏ 
Ag at ad 5 Wed gni 7 1 ۱۱‏ 
َا gl‏ سم مي سا ورتا 
سایینیمچهت جنم من sie‏ انیسکته 
ذمک تام چ تم sug‏ چ امام ج مام & 


2 زنی را دوست دارم که علاقه ای به من ندارد, به دیگری علاقه مند است که ان دیگری 
هم دیگری را دوست دارد, و دیگری نيز من را دوست دارد, يس ببين جه افسوس است بر 
أن زن و أن مرد وان فرشته ی عشق و اين زن و من! 
[i]‏ سخن درباره ی احمق: 
TT: Ta: OAT: |‏ ]ود 
Te TIAL! 131 |‏ 2۳3۳72 
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x boo‏ مه oC‏ مور مه هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت بهارَتيه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


بُودْدْهَارُو SL nda‏ پُرَبْهَوََ سْمَيَدُوشتاة 
ابوذ هو پهتاشچائیه جیز نمنگه مبْهَاشِتام 


3 چون خردمند به خردمند حسادت دارد» و ثروتمند به مال خويش مغرور است. و نادان 
هم AS‏ چیزی نمی فهمد: بنابراین سخن خوب در خود نابود شده است. 
GIANNA: GAARA RANT: |‏ :چات 
sand at 2 ۱‏ نت3۳2 
a8)‏ سُكهماراذهيّة AGRE AAI La gS‏ 
S gius‏ گڏهَم بْرَهُمابٍ تزخ ن cgay‏ 
4 خرد را به بی DA‏ می توان آموخت. و خرد را به خردمند باز هم می توان آموخت» 
(uis ul,‏ خدا هم خرد را نمی تواند به نادان بیاموزد» چون نادان پر از غرور است. 
FA ۳1۲21۳۲1 0‏ 
Ae cS‏ € 
H » al 9 J‏ 
A AA C fa ۷ -‏ - 


RAR 


a g 7۲ 511| 


oia)‏ مَنِمُدْدْهَرِنْمَكَرَوَكْرَ دثشترانگراث 
سَمُذرَمَپ سرت پُرَچَلذوزيمالاگلم 
yg aon ge S Ka‏ ذهازیث 
Aii gi 5G‏ 5 كيَجَتجِتماراذهيث 


E.‏ مى توان به سختى گوهر را از دهان رارق يه Sos‏ أوردء می توان دريا ی طوفانى 
نمی توان راضى كرد و به او خرد آموخت. 
ond fang dents aaa: eam,‏ 
manag ated Anaa: |‏ 
c a ~‏ حم 
cii ۲۳‏ جم 


AGLA 


RG EGI BSES GÀ ۱6۱۱‏ تا ا 
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x ioo‏ مه oS‏ مور مه هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت AB)‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


مُرگتر شنِکاسو alle‏ بياسازدتة 
كداجدب پر ینش و شانماسادیئث 


تنوشتموز pings‏ آراذفیث 


6 می توان با تلاش و کوشش uis‏ از شن زار روغن گرفت می توان حتی از سراب آب 
نوشید» می توان برای خرگوش شاخ دید» ولی نمی توان به نادان خرد آموخت. خرد آموختن 
به نادان از هر ناممکن سخت تر است. 


ANS ToT TE وت‎ 
od TAO ۳۹ HARI 
c A Ac ^S x 
۳۳3 ngaga Taha 2 
تاد ود‎ a: ۳۳ sat ]لت‎ a: 1171 
روذذهم سَمْجَرِمْبْهته‎ $2 giis yall Ais 
ai VUE Bia» RES 


Cia ps al GAS dus Uia a AiL 
Agila te YS ye وانچهت 44 كُهَلانيَنهِ سنام‎ aa 


7. می توان يك فيل را به ريشه ی گل نيلوفر آبى بست» می توان گوهر سخت را با برك 
نرم گل (Shireesha) ou x5‏ بريدء می توان با یک قطره عسل دريا را شيرين کرد» 
همه اين ناممكن ممكن است ولى یک انسان خوب با سخن خوب نمی تواند به نادان خرد 
بياموزد. 


aaa frac AAN ETAT: | 
RANE: Ri مت‎ Aare 181 i 


atus col gia‏ وذهائزا ia diei,‏ اگياتاياة 
وششته iig c alas 5 n‏ مَوْنَمْ ala!‏ 


8. خداوند به نادان هديه ای داده است» هديه ی خداوند به نادان خاموشى و سكوت است. در 
جمع خردمندان سكوت براى نادان همانند جواهر است. 


(Shireesha): ou)‏ گل هندى كه برگش سرخ و بسيار نرم و لطيف است. 
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i هری‎ GHR 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) 


(Bhartrihari’s) 


Gal 909021152 [3d 50 ET: GAT, 
dal aisee Si Aa Aa: | 


C C Cc DR 


al ۳22209 
dar FRIST SAR za 7 ۱ 


يدا کنچث Bal AS‏ دوب او مَداندهة سَمَبْهَوَمْ 


aa مَمْ‎ ill gia EET fas 
ES SUIS isa Nie Eie iS يدا‎ 


تدا 55a‏ 56$ اسمیات جْوَارَ او مَدَوْمَهِ MASS‏ 
9. وقتى من كم خرد بودم: مثل یک فيل مست بودم» در آن وقت فكر مى كردم همه جيز را 
مى دانم و قلب من ير از غرور بود. ولى آن هنكام كه با دانشمندان زندگی كردم: فهميدم 
كه جقدر نادان هستم و بعد از اين غرور نادانى مثل تب تمام شد. 


pared وه‎ fester ,تارج‎ 
freed ean EUR RATHI 
gim sat A AAR a FA, 
a È TTR gat Seq: RIERA! 11011 
Eus وگنذه‎ SKYY گرم کلچتغ‎ 
s کهادتراسته‎ Guy 2523 9 


سرَپتمپ شوا پازشوستهم ولؤكى 5 شنکت 
cui.‏ کشهذرو جنثه پرگر هفلگتام 


Jia .0‏ سك كه استخوان گندیده و بوگرفته ای را که مورچگان به دور آن جمع شده اند باز 
هم رها نمی کند و می خورد وحتی از فرشته ای به نام (Indra) ?! pai)‏ هم خجالت نمی 
ads‏ و گند می خورد» آن شخص هم مثل آن سگ است که خجالت نمی کشد ذاتش بد است. 
انسان بد فرق بد و خوب را نمی فهمد. 


(Indra): 233921‏ در هند اندر خدا ی باران است 
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Afi jai GS نیتشتگم جَنْدْرَ‎ GA cod 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s) 
RR: ad via WaT: facras, 
ETHER ال‎ 
MASA TA TATA ARATA, 
Ramae Hated RR: ATS: 11111 | 


شزه شازوم سوزگات ax nsus‏ کشهتذهرم 
مهیدهز ادتنگادونمونشچاپ pnis‏ 
آذهو USA ASUS SAND‏ ستوگمنهوا 


1. نادان Sie‏ رود (Ganga) &S‏ در صد مرحله فنا می شود. رود گنگ زمانی در بهشت 
GL‏ بود و بعد از بهشت به سر $3 (Shiva)‏ روان شد و پس از آن از tiles‏ 
(Himaalaya)‏ به روی زمین جاری شد و به دریا پیوست. مثل اين نادان هم که از مراحل 
بالا به يايين نزول می XS‏ 


TAN aad ~ g ~ wat it, 
ani وج‎ = M اس‎ hes Tt | 
RAN Sf ود‎ + 


27۳22 RRA, 


ATTA هد‎ RAT AAT ( 


593098 گرو‎ Gals aan تَاكَنْدْرَوُ نشتانگشنَ‎ 
ژیاذمزبهشجسنگرهننج ووذهزمتثرپریزگزوشتم‎ 
BAS Qul EE TER هنم‎ 55a Ux B o شذ هه‎ it Eee 


2 می توان آتش را با آب مهار کرد می توان تابش تيز خورشيد را با جترى سايه S‏ 
می توان فيل مست را با یک سلاح نوک تيز آرام و مهار كردء می توان گاومیش و EYI‏ 
سركش را با جوبدستى مهار US‏ می توان بيمارى را با دارو علاج کرد» می توان نيش 
مار را با دعا خوب کرد برای همه مشكل ها راه حل است» جز برای نادان زيرا کسی 
نمى تواند به او خرد بياموزد. 


۳127072): WATT: FAITE: | 
qui a TEY 97: TERT RAAJAT] 1131 | 
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oS RM n x ioo‏ مور هت هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت AB)‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


Aya KS iiL‏ متاکشهانیشه پچچهرشائهینة 
gi‏ ن cats‏ جپومانة. a3 SiS‏ پرمنیشتام 


3 أن كه بی خرد و بی ادب و بی هنر استء مثل حيوانى است كه دم ندارد و Cale‏ نمی 
خورد: اين براى حيوانات خوشبختى است. 
TT: FR: |‏ د ated als‏ و ast a fran a aot a‏ 
d Haier Ba TOT: AGA T: TI 1141 |‏ 


يشام ن وڏيا ن تبؤ نَ دائغ BUS‏ ن شيلم ن گنه ن ذهزمهة 

ت مزئیلوک بهو بهازبهوتاه منشیزوپن gigg d$ ja‏ 
4. أن که دانش ندارد و بخشنده نیست. آن که عرفان à jai‏ و رفتاری شایسته با او نیست و 
او که ماهیت انسانی ندارد و نیکوکارنیست او در چرخه ی مرگ و زندگی مثل حیوانی در 
روی زمین فقط گردش می کند. 


S S EU SE 9 3 
A EY vred TTR: uel 
° e ` AM O 
a FOO: 01 
Ain وَنَجَرِهِ‎ SIDE D 5 3 وَرَمْ‎ 
PAE g yia AS GS 5 94 Ó 


5 با کسی كه در جنگل زندگی می کند» دوستى و گردش لذت بخش است و رفتن به كوه 
سخت و بلند هم خوب است ولى با شخص نادان حتى در جایگاه فرشته ی e^ (Indra) Jai)‏ 
كردش كردن لذت بخش نيست. 


: سخن درباره ی خردمند‎ [ii] 


ES C. Cc. ` 
TEETER: RIER, 
کید‎ 


RET: BAM: fed ATA TA MIRIT: | 
dated TATA RTA RATAN: 


AM OIN 


Het: eg: اج‎ fa ao Aa: 6۱۱ 
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wey 8 mw ام‎ onis و‎ whe 1 $ و ور‎ 
AB) چندر کیت‎ gx GA Ge 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s) 

833 3 53633 کویژه وَسَنْتِ وشی یمنی‎ gh 
تجانیم ومذهاذهیینی کویسنئوزنهم وتَابيشوَرَاة‎ 
زياد برای خردجویان دارد‎ GUA خرد خوش سخن و خوش صدا با کلماتی پرمغز و او‎ 6 
و شاعر خوبی است» آن شاعر اگر فقیر است در پادشاهی» اين مشکل شاه است» و نه‎ 
شاعر. آن خردمند ثروتمند از خرد خويش است» خردمند بدون مال هم ثروتمند است» اگر‎ 
مردم قدر گوهری را نمی دانند دلیل بر کم ارزش بودن گوهر نیست» چون گوهرشناس‎ 
© Ca M و‎ CS مب‎ a c 
801011» 4 1۲۳۹۷ THA 51 GVM Ad Hda- 
etc C. محم‎ NA Cs 
SHISA: MAAARI SITHTICT ITS, ۱ 
int A aA ^A S. 
HUAN ۰ ۶۲۱ TUT ۳] 
E TOR 1 A A on 
A ITT ۵1 TT: aed: Ge Wad 111711 


Renee WH whet ome one Et woken 
هزئزیت ن كُوجَرَمْ كمب شم پشتات یت سَروذا-‎ 
اپیز توبفیه پر تپادیمانمنشم پزاپنوت ؤر دهم يَرَامْ‎ 
FAS ats s کلپانتشوب ن يْرَيَاتِ نذهتم‎ 
Cab gh سّة‎ ASS a ji C AG يْرَتِ‎ HG يشان‎ 


7 ای پادشاها | برای اهل خرد غرورمورز» چون او دانش پنهانی دارد» با خردمند 
غرور بی جانکن» کسی نمی تواند با خرد او مقابله کند؟ اين خرد جدا از احساس است و 
عقل است» اين خرد هميشه برای ex ja‏ کمک است. اين خرد را نمی توان دزدید» خرد 
هميشه راه گشای به خوبی ها است» و خرد با آموزش به پایان نمی رسد بلکه بیشتر می 
شود. 


area Oe TTA SY Balad qr Tiel 
27 TT, « afe RRA ALTA! 11811 


gi ta ifa‏ پنڍتان ماومشنتامنثرنمو له لشهمیزنو تان شنزتنده 
آبهنومدلگهاشیامگند أمنثهلاتام» ن go s ica aged‏ وارتانام 


18 خردمند صاحب معرفت و خرد خداوند است» پس با رفتار نامناسب او را مرنجان 
جون مال و ثروت براى او ارزشى ندارد و مثل ير کاهی بى ارزش است. و او حريص 


27 


x ioo‏ مه oC‏ مور م هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت بُهارّتيه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


؟ مال دنيا نيست. خردمند را نمی توان در كنترل جيزى آورد» مثل آن ييل جوان نيرومند 
است که نمی تواند آن را در كنترل آورد. 
A 1 A A ` ; 3 alec fai eS o ۱‏ 
1 11191 :كسم ۲ تسد ufenat,‏ تج a aa‏ 


spia‏ جنيو ٿو «sau à‏ هلسنی هلت نِتَرَامْ RS‏ وذهاتا 
نَ توسی agilis A SES‏ ذهو يرَسِدْهَامْ ودگذفیکیزتمپهز تُمَسُو سمر نهه 


9. خدا وقتى عصبانى مى شود مى تواند محل زندگی غاز را نابود كند ولى او نمی تواند 
ذات و كيفيت غاز (شير و آب را جدا كردن) را نابود بکند. 
HOR qud AU d TET,‏ د FATT‏ 
a ۳۳ a fasse a POF OFT ET: |‏ 
ad,‏ الع TART HOF Fes UT‏ 
Mad US TR Aad AHA ۱‏ 
059 ن gg ciu‏ هارا ن VR iis‏ 


وکا رت شم َم يا Aia‏ ذهازیب 
کشهیینت En gp iin gpl sa us ge 3 eS‏ 


20 انسان با جواهرات و زيورآلات Uis.‏ زيبا نمی شود» انسان با جواهرات درخشانى 
که بر بازو می بندد و يا بر كلو آویزان می کند به راستی و زیبای حقیقی نمی رسد انسان 
با تمييز كردن و شستشوی بدن و آویختن گل و آرايش مو خقیقتاً زیبا نمی شود» خردمند با 
سخن خوب خويش زیبا می شود زیورآلات و جواهرات همیشگی anas‏ بلکه آن خرد 
است که زیور و مايه ی زیبایی جاودانی خردمند است. 

TIT ATA TA WAT ETF رك‎ 

PRT siters] TIER fara TET TE: | 

fren 727 22۳۳ fau wi asd, 

fare وام‎ OTT a q i RRA: ۱ 
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n x ioo‏ مه oC‏ مور مه هر ارت 
0358 6( هری m‏ چندر کیت بهارّتيه 





(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari's) 
aii Aga) وڏيا ام تزمنی زوبعذهکم‎ 
ونیا رونام گزه‎ d Ris هوگگری‎ n 


igs 1g Ls ویشگمن‎ Visas وڏيا‎ 
وذياوهيته پشه‎ aie پوجتا ن ت‎ Gaal Lids 


1 خرد زیباترین و بهترین la ye‏ است» ثروت پنهان است» و هر چیزی را به شما می 
دهد. خرد به شما شهرت می دهد و شما را مردم پسند می US‏ و اين به شما شادی و 
ارامش را Ane‏ می دهد. خرد راهنمای همه جيز است و در ديار غربت همانند 
خویشاوندان است» خرد خداوندی بزرگ است. پادشاهان نيز خرد را ستايش می کنند و نه 
ثروت راء انسان بی خرد همانند حیوان است. 


aada Hada f PARA: ۳ ود‎ seat, 
aA fi ufa ues RAT: fe mou 


ecce ومد‎ 


fe UR gie: fay ARTA ale, 
fret sia fag HT: Gatien alta TAT fe 12211 


کشهانتشچث کوچن کم CLI AS SE Agi aS‏ چذ دنام 
گیاتشچدتلن کم os‏ هرد aai p‏ کم ales‏ 
کم شزپزید ss 5a‏ کم دهنزودیانودیا 3 
زرذا چث کم بهوشته سُگوتا eas‏ راجین کم 


2. انسان بخشنده aia Jai‏ زره ندارد» انسان عصبانی دشمن Jai‏ ندارد» انسانی که خویشان 
بد دارد نیازی به آتش ca jas‏ انسانی که دوست خوب دارد دارو نیاز ندارد» انسانی که در 
اطراف او انسان های شرور زندگی می کنند به مار نیاز ندارد» انسانی که خردمند است 
به ثروت نیاز ca jai‏ انسانی که شرم و حیا دارد و متواضع Cual‏ زیور نیاز ندارد» انسان 
که شاعر خوب است و پادشاه سخن است پادشاهی دنیا شنایسته ی او نیست. 


31۳۳ FA 27 REA AÛ Gel Said, 
Tifa: Aad Fal TTR RETA TAI 


AC 


STI] اد‎ AAT TOA FATA EI, 
3 A Feu: POT 22722 eire: 112311 


داکشهنیم GA ga‏ دیا پَرَجَنِ SEALE‏ مدا دزجن 
aba‏ سَاذهُجَنِ نی OAR Cay‏ چازجوم 
aos‏ ۾ شفزجن کشنهما گزجن کات هن دهرشتتا 
ي چو يُرْشَاة گلاس کشلاست ستشو ستشنوو أوكملثهتة 
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x boo‏ مه oS‏ مور مه هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت aie‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


3. مردى كه با خانواده اش مهربان است و با خدمتكارش بخشنده است» انسانى كه با 
شخص بدذات خشن است و بدرفتار» آن مرد كه با افراد خوب» رفتار خوب دارد» آن كه 
با شاه خردمند هم نشینی می کند» و آن که با اهل خرد با خوبی و خوش رفتاری برخورد 
می کند» و آن کسی که با دشمنان خود دلیر است. و آن که با بزرگان بخشنده است » آن 
مرد با اين كارهايش نامدار و مشهور می شود. 
aired ferat acta RE a acd, ۲۳ fear ۲۵۱‏ 
spa: serae fag TR AR, UFR: spera fb a FOR ۱‏ 
qal gu‏ هرت سنچت واچ eia‏ مائوتنم دشت يَايَمْ SG)‏ 15 

4 جامعه ی خوب تنبلی و کندذهنی مردمان را از آنها دور می US‏ و در حرف و عمل 
آنها راستی و صداقت می آورد. جامعه خوب احترام و پیشرفت را برای مردمان بیشتر 


می کند» گناه را از آنان دور می کند و دلهایشان را شادی می بخشد و آنان را در هر 
din j‏ ای مشهور می کند. ببین كه جامعه ی خوب جه کار هایی برای انسان می کند. 


wale d FRR: Tahal: HAART: | 
TRE 99| RT STARTS FHI 0251 | 


"agas de eut 


Gales af‏ باکت و هاف y Cal‏ دور کته ان كيردي cal dicis‏ و قبا عو ا 
آن كه جنين بزرگ و سرفراز و بالنده است» از ييرى و مرگ نخواهد ترسيد. 


EN EN A A * ~ a 
A oral JARA: RAGE sme: UFR: 
act 


I 8: TART sj uaa Te: | 


SAO Na 


a: STI ARAA: Aaa IIIT f uei, 
ferar fe 99595915153 Usd 51255581 1261 | 


AES TCU E EAS كو لاهو‎ 
ài glia AS كا‎ bip gagan کا هان‎ 
پُریتما کائورتا کم ذهتم‎ Ag patting شورو‎ AS 
RSS asl) سُعُهَمَيْروَاسَكمَتَمْ‎ aS Lid, 
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cB‏ هری نیتشتکم GS s‏ بهازتیه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 
6. سود و بهره جيست؟ زندگی كردن در اجتماع نيكان. غم و اندوه جيست؟ دوستى 
كردن با بدان احمق. از دست رفتن جيست؟ از دست رفتن فرصت هاى يديد امده. موفقيت 
جيست؟ دوست داشتن کار نيى. دلير كيست؟ آن كه مسلط بر حواس خويش است. 
عزيزترين كيست؟ شخصى كه وفادار به همسر خويش است. ثروت جيست؟ توانايى در 
خرد و دانش همان ثروت جاودان است. راحتى جيست؟ در كشور و مامن و جایگاه خوش 
زندگی كردن كمال آرامش است. يادشاهى جيست؟ يادشاهى آن كه همه از یک پادشاه 
فرمان بردارى کنند. 


: سخن درباره ی شجاعت و احترام‎ [iii] 


BET,‏ 21215121151 19521150 کته 

qama وه‎ sir Tecal 
۳۳۳2 مس‎ 

fa SHUT 2۳ THETA: HA 1271 | 


HESS ویندیذهترب پرانش‎ cl dac 
هة‎ LAS A A sail s gta 
مانمعتامگرسَره كدر‎ Caii ji Se کم‎ 
شاه حيوانات شير كه شجاع و بی باک است» غذايش سر فيل است و او كمتر از سر‎ 7 
فيل طلب نمی كند و كمتر نمی خواهدء حتی وقتى از گرسنگی ناتوان باشد» حتى اگر از‎ 
پیری لاغر شده باشد» ويا وقتى غرق در قدرت باشدء ويا اگر بارنج و سختى رو به رو‎ 
باشد» و حتى وقت مردن هم» او باز شير است و سلطان جنكل و طبعيت و مزاج و بلند‎ 
نظرى و دليرى او از بين نمی رودء در هر حالتى كه باشد به يستى و كمى قانع نمی شود؛‎ 
علف نمى خورد.‎ 


E E 
]زد‎ BEAT ۷۳2۲۵ a Es TTA HTT 
Rel ۳۳۲9۳۳ cr feted fic, 

Wd: STIS TIR TA: FOI «ou! 1281! 
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uU‏ هری نیتشتکم is‏ گت بهازتیه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 
Riddle i psa gla lind she‏ 
Na ES‏ پرتوشمت 3 3 Gu a‏ شنهذهاشانتي 





8. سك با تكه ای استخوان كثيف و بى گوشت و كهنه كه حتى گرسنگی او را هم بر 
طرف نمی کند راضى می شود. اين ذات سگ يا انسان كم شخصيت استء ولی شير 
سلطان جنكل» » كرسنه هم كه باشد گوشت شغال را ترک كرده و گوشت فيل را می خورد. 
اين Gh‏ و طبع شير يا انسان دلير است که به جيزهاى بی ارزش قانع نیست» در هر 
شرايطى و در هر وضعيت سخت هم هر كسى به طبق ذات و باطن خود رفتار مى كند. 


Ac 


| وود aT, Wat aca‏ بر سوت سوت 
qr fea Hed I, di ۳۳۳ TEA 2۱۱‏ 
Be. 5 6 eae KASS LIES‏ مه مه PS ot‏ 
SAUL SOY‏ هَشْجِرَناوَياتَم» بهومو نیتی ودنوذزدرشنم & 
شوا ings S cos ouis‏ ذهيرَخ CUS gly‏ چانشتشج cM‏ 
29 سگ دم خود را برای کسی که به او غذا می دهد می جنباند» به يايش می افتد و می 
رقصد و دهان و شكم خويش را نشان مى دهد و ذات انسان كم شخصيت هم مثل اين مى 
شود. اما فيل به آرامی بلند می شود و بعد از جندين بار نوازش غذای خود را از دست 


صاحبش می خوردء ذات و باطن انسان هاى بزرك به مانندهمان فيل است. 


C LCS ON 


RAR Gan Ha: Bl 3 a ATA 

a aia: Fa TAT 27171 dar: ۱ 
Cub. كو ون‎ Aya پروزتن سشتار‎ 
Eia Ag OG Gila من جاتة ین‎ 


0 در اين جهان که هر روز دگرگون می شود جه کسی هست که بعد از مرگ دوباره 
متولد نشود؟ ولی تولد واقعی برای آن کسی است که با کار خوب خود» خود و خانواده 
اش را سربلند کند. 


Qi ce 


707۳70۳025 adt 3۳77۳ 
سا‎ 
ذویی ورتژمتنونه‎ Sn LR 


مورذهن وا ستژولوگنی وشیژیت وَن 15 
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و ور $ 1 whe‏ و onis‏ ام wey 8 mw‏ 
gx GA Ge‏ چندر کیت AB)‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 
1. تقدير خردمند مثل گل است كه يا بر روى سر مردم جايكاه بلندی دارد ويا در گوشه 

ای درسكوت و فراموشى و خاموشى پژمرده و فنا می شود. 


TAAS ERT: TATA: qu, 


©3 


dra sar RRR TET TAI 
ard Ded RRR AAT, 
wa: Tatar qaa 29303: TR: 11321 1 


Sul» Sai BEC dá às 
3259 دواگرنشاپرانشورو‎ eu sup 
A3 شیزشاوششاکر‎ a gil يَرْوَنِ يَشى‎ adl jg 


2. انسان بزرگ با كم زور و ناتوان نمی جنگد» اين كار در ذات او نيست. ژوپیتر 
(Jupiter)‏ و ينج ستاره ی دیگر هم هستند ولی راهو22 (Raahu)‏ که علاقه مند به جنگیدن 
است. با آنها نمی جنكدء ولی او با خورشید و ماه می جنگد چون آنها قدرتمندتر از او 
caua‏ راهو فقط سر دارد و فقط با سر خود با آفتاب و ماهتاب می جنكدء رفتار راهو 
ذات او را نشان می دهد که با ضعیف تر از خود نباید جنگید. 


TER AAD are: HoH, 
PHOT TA 8 Wars reddi 
TaN sped ت22‎ TRAT- 
aeg egt Maa TTA: | 1331 | 
پهتایآستهتام‎ axi ug وهت‎ 
مَدهَي پُرشتهم سّدا ج دهازئیت‎ LS 
-I AÚ gai g کرت کروذاذهیتم‎ caa 
Af sei yi iaag giga آهة‎ 


3. انسان بزرگ» بزرگ زندگی می US‏ و كارهاى بزرك انجام می دهند» مثل : زمين 
كه روى سر مارى بزرگ به نام ششناگ (Sheshanaaga)‏ است و آن مار روى يشت 


2 راهو (Raahu)‏ 8 نام يى ديو هندى است كه فقط سر دارد. 
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oC RM n x ioo‏ مور مه هر ارت 

AB) چندر کیت‎ gx GA Ge 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s) 
لاك يشتى سوار است و آن لاك يشت يشت هم در دریا ی بزرگ شناور است. كار مردم‎ 
Angi كه سس‎ si اس‎ oy بزرگ هم مثل كار مار و کات‎ 


s Ward: UAR A, 
و72۱‎ :| 
70۳7۶: 7۳22 ak Baal, 

a qR a: Fafa TÎ جه‎ 113411 


ABB aa م پکشهچهده‎ e23 
4g) 6 E aiii e A 
کلشووش‎ A m تشترز‎ 


4. در خیلی قدیم ها تصور می شد که كوه همايا (Himaalya)‏ بال دارد و هر بار با 
فرود آمدن خود مکان ها و مردمان را آسیب می زد» پس 238 (Indra)‏ خواست تا بال 
های Like‏ را قطع کند» همالیا پسری به نام (Menaaka) SUs‏ داشت. وقتی ایندر را 
برای قطع كردن بالهای هیمالیا رفت» میناک پدرش را تنها گذاشته و فرار كرد و به درون 
دریا يناه برد. کار او خوب نبود و او نباید يدر خود را تنها می گذاشت» حتی اگر بال 
هايش را از دست می داد نباید پدرش را تنها می گزاشت 


TEAS ê: E: ۳ RFR: | 
ASR qeu: 203 Beal FEA 1351 | 


یدچتنوآپ ado‏ سپ رشته cl gi‏ سوئرنکانته 
Cee RSS gi Ado A 6 gas‏ 


5. انسان محترم مثل گوهر .935352 (Suryakaanta)‏ است» وقتى اين گوهر جلو ی 
آفتاب باشد نورانى می شود. همينطور انسان محترم در برابر بدی و بی احترامى دیگران 
نمى تواند ساكت و خاموش باشد و واكنش نشان مى دهد. 


fae: ا‎ A He aD Mic nD in | 
THs reet 1 US 7777 11361 I 
اسم گوهری هندی که با قرار دادن در جلوی خورشید روشن می‎ : (Suryakaanta) GHG ps 3 


شود و بسیار می درخشد. 
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x boo‏ مه oS‏ مور مه هر ارت 
pais GA Ge‏ چندر کیت بهارَتيه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


SMS yigi کد‎ lade ششرب نیت‎ Agi. 
aia يرَكْرِتَرِيَمْ ستووتام ن گهل ویستجسو‎ 

6. بچه ی شير به فيل جوان و نیرومند Alas‏ می کند» شجاعت در ذات او است و برای 
شجاعت سن و سال مهم نیست. در هر سنی می تواند شجاع باشد. 


vef fé ALT ERRÎ ALAA 
Frad AER 07 
اکناپ و شرن بَادَاكْرَانتَمْ مهیتلم‎ 
Lisi tuples slg cu js 
يك انسان شجاع و دلير مى تواند بر تمام جهان ييروز شود و مى تواند همه جيز را به‎ .7 


تسلط خود در آورد» مثل خورشيد كه يكتا است وبا نور و روشنايى خود جهان را روشن 
مى كند. 


لمجم بحت Rr vat,‏ هد 
qaaa: GEA FT, ۲2201 « JA: 13811‏ 
َجَاكُنوكُهَجَئَنِيمْ جتنیمو pats asas As xxiii cal gis‏ تمانام 
gins‏ 45 سُكْهَمَسوئب ستلیجنت» Abo git gy pi‏ يُرَتِكُيَامْ 


8 انسان محترم و راستكوء آن كس كه وجودش سرشار از زيبايى و هنر است» می 
تواند از زندگی خويش بگذرد ولى از وعده و سخن خوب و رفتار خوب خود در هيج 
شرایطی نمی تواند بگذرد. 


: سخن درباره ی ثروت‎ [iv] 


A i i,‏ 0 کح 
Ais eae AREA: ERÎ atas‏ 


DS جحد‎ 


3RRI Taam RASTE 3: Had, 
Jida AT 301301509191: GAT FA 1391 1 


aaa 
ik Ady HSK i e Cig sls 
کلم‎ a3 ecd هو‎ st cre 023 شوزي‎ 
ام‎ eats sil gi gh LIK ینکن وتا‎ 
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Ade GS نیتشتکم چنذر‎ EY 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari's) 
بگذار كه طبقه ها ی اجتماعى نابود شوند و به زیر زمين برودء بگذاد كيفيت و‎ .9 
سقوط کند» بگذار‎ uly بلند به‎ cla چگونگی ازبين برود. بگذار ذات خوب از قله كوه‎ 
خويشاوندى و آشنايى بسوزد» بگذار شجاعت و بی باكى از بین برودء ثروت برای‎ 
ثروتمند كافى است» چون خوبى خود تمام ثروت است.‎ 


776 fat a aR: pelis, A ea: € 50۱ 
W Wd hl 8 3 :كزوج‎ Ga TOM: 932121911401 


ABE OI GSS من‎ Mal من‎ AUK من نره‎ By يَسْيَامْتِ‎ 


من او وکا من چ دزشنییه متزو LS‏ کانچتماشرینت 
0. أن که برايش ثروتی است.همه ی بدی ها و ناتوانی ها يش با ثروت پوشانده می شود 
و همینطور طبقه ی اجتماعی اش خردمند و دانشمند است و سخنان خوب بر OL)‏ می 
آورد و خوش بين استء با ثروت می توان به اخلاق خوب و رفتار خوب رسید. 


RASTA HS POTTS word 
مج‎ pÀ: Be: HAA 
FAA ara HRT APTS 14111 


SG سنگات ستو‎ as cux yo Gia دوز‎ 
کهلوپاستات‎ alge alas als ویر وآتذهیتات‎ 
- اساشر‎ 3 Ap AA A ASR Gia y A 
ESSI SS Gigi gad yas GL cs pial 

]4 يادشاه با مشورت نادرست سلطنتش را از دست می دهد. انسان خوب سيرت با هم 
نشین و هم صحبتى با گروه بد» سيرت خويش را از ذست می دهد. پسر با لوس كردن و 
ناز و نوازش زياد و الدين. بد عادت می شود دانشجو با درس نخواندن و تنبلى از مسير 
خود منحرف می شود. خانواده با داشتن دختر بد سیرت» فرو می باشد. حيا با نوشيدن می 
از دست مى رود. كشاورزى با كم كارى و بى توجهى خراب مى شود. عشق با زندكى 
دور از وطن از دست می رود. دوستى در رابطه ای كه درآن عشق نباشدء نابود می 
شود. شكوفايى و پیشرفت با بد رفتارى به يايان می رسدء و ثروت با ولخرجى تمام می 
شود. 
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x ioo‏ مه oS‏ مور هت هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت AB)‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


ai HiT ۰2 e aa TAI 
Ta aa a ye TA ga ۱ 
وشنی‎ ci گتیو‎ SEALE دائم بهوگو‎ 
کتزبهوت‎ Ga يو نَ ددات ن بهونکت نی‎ 
برای ثروت سه حالت است: اول اينكه برای نیکوکاری و در راه خير خرج شود‎ 2 
دوم اينكه برای تفریح و خوشی صرف بشود» و سوم أن است که کسی ثروتش را در راه‎ 
3$ خير و نیک و در راه خوش صرف کند پس آن ثروت نابودی می‎ 
aft: 51019: warn areal 
FEM 77: ante aa: SE 
2۳1517277: HEAT OTT, 
qe A vrfeafeeraranferg 4 


هة 


did OS jo ien مَدخشهيټو‎ 
sls Ga pai pis گلاشششچنذره‎ 
گلتوبهواشچازئهش نراء‎ cái a x 


3. گوهر بعد از جلا دادن» پیروز ميدان جنگ با زخم خوردن, فيل بعد از بالغ شدن» 
رودخانه بعد از ياييزء ماه نو بعد از بخشش كنجينه ها ی خود زيبا می شوند» برای زيبا 
شدن بايد جيزى را از دست داد. 
afr ETR sara Syri,‏ :۷27۳ 
Fad HÎ: ROR feit TAT‏ * 
AAR 1۳790066 ۲‏ 
AAT TER 7 s: 5713 1441 |‏ 
AX y‏ گشنچٽ سیر هَيَت qi 923 Rl go‏ 
من alan fay fad CaS 455 gs Clas‏ 


SL Sf‏ گزلگهنیا gii J‏ دهنتا- 
tita ga‏ وستون Css ng có X‏ چ 
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wep مور هت‎ oS مه‎ x ioo 
AB) چندر کیت‎ gx GA Ge 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s) 


4. فقير در وقت غذا خوردن يك دانه برنج را هم با ارزش می داند: ولى وقتى ثروتمند 
می شود همه جهان و مردمان برای او مثل دانه برنج بی ارزش می شود. در اين دنيا هر 
جيزى هم مى تواند با ارزش باشد و هم بى ارزش. پس در اين دنيا جيزى ارزشمند است 
كه كار با آن تمام شود و جيزى بی ارزش Cual‏ که كار با آن تمام نشود. 


TATAR ale fatu uai, dara TORE SRA ۱ 
aia امس‎ RAAT, amnia: KOR EAT AÀ: 11451 


OLY ددمکشهس ید کشهتذهنم, اذى وشتمو لَوكَمَمُمْ‎ Gal 
dos sills تاتایهله يْهَآَتِ‎ «QU g y ESL. شنمنشج‎ 


5. ای پادشاه! با زمين هاى تحت فرمانت مثل گاو ها رفتار کن» اگر گوساله شير 4$ را 
بخورد» شير دهی گاو بیشتر می شود. یعنی هر جه مردمان سرزمینت محصول بیشتر 
از زمين بگیرند زمین بارورتر می شود و زمين ها يت هميشه سبز dia‏ درخت PB‏ 
(Kalpalataa)‏ خواهند بود. 


Gadd 5 TOT PTE a, EON TTR TIN Tet! 
RAT ۳۳۲ A, NEAT 0 1461 | 


Gol‏ چ Ey‏ پریوادنی € هننثرا دیارپ چازنهیرا وَدَائْيَا 
Go isa‏ پرچرننیذهتاگما ج» وازانگنو نرپتیتریکرپا 


6 از cuba‏ ها ی شاهی اين است که او گاهی راستگو و گاهی دروغگو AIS‏ 
درشت كو و گاهی خوش سخن و مهربان» گاهی خسیس و گاهی بخشنده» گاهی حریص 
می شود و گاهی ثروتش را صرف نیکوکاری می کند. گاهی ثروت و مال به دست می 
آورد و گاهی آن را از دست می دهد. سیاست ها ی پادشاهی مثل فکر کسی که به هر سو 
می رود قابل تشخیص نيست. 


Sen Hila: ese smart ate si: fra eat 1| 
rid TET 3 waa: ASAA TTA ASAIN 1471 | 


GST‏ كزتيّة بلتم palal yi‏ دان بهوگه Epi iu o‏ چ 
پشامت شدکتا ن يَرَوْرِتَاة کوآزنهنتشم Cp 2314 y se 5G‏ 


Sa aul (Kalpalataa) tals 24‏ نوعى درخت هندى كه هميشه سبز است. 
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و ور $ 1 whee‏ و onis‏ ام wey 8 mw‏ 
gx GA Ge‏ چندر کیت AB)‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 
7 حکم کردن» شهرت» امنيت براى خردمندان (بْرَاهَمَنَ25- «(Braahamana‏ بخشش و 
نیکوکاری» خوشگذرانی» و حمايت و نگهداری از دوستان و دوستى: آن گاه كه اين شش 

خصوصیت با پادشاهی نباشد» درپناه آن پادشاه هیچ سودی نیست. 


Tarn 07755301 catch qr EFI ui, 
dd 7۳۲ كع‎ Frat AÀ aat aH 
Ta a Rr FT TRÎ gat qm Far, 
qû qas TART Set serie Fed ۱ | 


Aled وا مهذوا‎ aS site aig Tiles یذذهائرا‎ 
Sark 55 اب نترام مرو‎ deis ea yl cá 
ما رثها‎ ui ورتغ‎ ALS odii, se تذذهیرو‎ 

گوپ پشنی پَيَونِذهَاوپ گهتو گرهتات als aii‏ 


8 خداوند ثروت را برای همه مردمان مقرر کرده است. و آن در سرنوشت انسان ها 
است. اگر ثروتى بايد به دست شما برسد حتی اگر در بیابان هم باشد آن را بدست خواهید 
آورد» ولی اگر آن ثروت در سرنوشت و تقدیر شما نباشد آن را حتی در كوه طلا ی 
(Sumeru) 75525‏ هم بدست نخواهید آورد. پس صبور باش و به ثروتمند حسادت نکن 
ببین: اینکه با یک کوزه از دریا فقط به اندازه ی یک کوزه می توان آب برداشت و نه 


. بيسدر‎ 
هس۳۳‎ qaa BA, AI RURET ques aaa 
SATA KR: quu: Aa, ASAA اد‎ 1491 | 


تانیندریالیوگلان تَدِوَ کزم سا ais 5 6g x3‏ تیو 
Gas gei‏ ورهته پزشه کشهنن» سوایینی او بْهَوَتَيتِ وچترمتت 


49 وقتی انسان در فقرء ثروتمند می شود در Qj‏ شخص همه جيز مثل قبل هست: 
رفتارش» حرف هایش» خردش و دیگرچیزها» ولی تنها چیزی که در ol‏ شخص عوض 
می شود خود اوست. 


[۷]. سخن درباره ی شخص بد ذات و نادرست : 


5 يْرَاهَمَنَ (Braahamana)‏ : قبلا در هند کسی را که درس می دهد و درس می گیرد خردمند و 

برهمن می نامند. 

(Sumeru) 2s 6‏ : اسم کوهی Gaia‏ که در داستان های هندی به نام كوه طلا گفته شده است. 
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x ioo‏ مه oS‏ مور مه هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت AB)‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


NAD 


3۳۳07۲22 A ARR *t ETI 
0720777۳771771 THs f& ۱ 


اع هوشر وه کر 49 Set 29 ue‏ هن یر 9( $ 
i $3 jS‏ گر هة پزدش پزبوشت چ سپرها 
Gua, gis sian‏ پر کر pia s‏ و Rid‏ 
0. سنگدلی و قساوت و بی رحمى و پرخاش با دیگران و دست درازی به ناموس و مال 


ديكران و خواستن آنها براى خود با نيكان به بدى رفتار كردن و با خانواده بد خلقى 
qua S‏ تمام اينها رفتار شخص بد ذات و نادرست است و اين ذات انسان بد است. 


gaa: Red تاک و۳۳‎ aa! 
aAA ya: a: fent د‎ 751١ 


دزجته پر هزتزیو وذیالنرتوآپ سن 
Agu AA gei ún‏ كمَسَو i C O‏ $$ 


1 شخصی را كه خردمند و دانشمند است اما خبيث و بدذات هم هست از او دورى كن» 
او مثل مارى Gul‏ كه گوهر بر دهان دارد ولى آيا باوجود گوهر» آن مار خطرناک 


e 5 ۰ 


- 


wires afa Tad 2601 A: Yat aa, 
3R ۳۳۲ gA anaa aci PRR 
دسا سور زاب‎ Gera تن‎ 
deal TH oi ari À 2 


RSS تجو‎ ARAS فريمت كُنْيَتِ ۽ وَرَتَرْجِو‎ als 
پریالاپن‎ Ada Way مُنو‎ ui شور‎ 
سثهر‎ AB SS مُکھرتا و‎ S gd gas 

تنکو نام VS‏ بهوشتگننام یو A3 ues‏ 


2 وقتی ذات شخصی xb‏ و بد است او کارهای انسان های خوب را بد و زشت می 

پندارد» چون ذات و طبیعت خراب و SLU‏ است. وقتی شخصی پاک و خوش است و 

شرم و حیا دارد شخصی بدذات او را Gaal‏ می پندارد» وقتی انسان پاک خدا را عبادت 

می کند مردی SUL‏ آن را غرور نام می نهد» وقتی که انسان نیک در سکوت و خموشی 

هست شخصی بد ذات آن را بی خردی و نادانی می انگارد» وقتی که انسان خوب و خوش 
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Ade GS نيتشتكم چنذر‎ PES 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari's) 
ذات سخنى رسا و شيوا و شيرين بیان می كندء بد ذات آن را فقر و يستى می پندارد» چون‎ 
كه شخصی پاک دل رفتار معصوم و خوب دارد» آن بدذات او رامغرور و خودخواه می‎ 
نامد» يس خوش ذات جه بكند تا بدذات كار اورا خوب بيندارد؟‎ 


ر :91985 f& agaa sata fi‏ اشنا 
quer 3 f JR Fat aue disia fau‏ و3 aed‏ 
aad afa Fb 1۳۱: quién auia f 703:‏ 
f& ۱‏ أن vifa afa Fb aaa‏ 


لونهشچذگنن کم پشتتا out‏ کم يَاتكة 
ii‏ چٿ سنا چ کم شچ Cas gia‏ تیزئهن کم 

aide يَديِسْتٍ کم‎ Lagai AS كم‎ 05 aie yu 

UR ya کم‎ COGN gt 535 سذوذیا ید کم‎ 


3. برای شخص حريص و آزمند نابكارى لازم نيستء براب فضول و بدگو گناه لازم 
نیست» برای شخص درستكار و راستگو توبه لازم نیست» برای آن كه uia‏ پاک دارد 
زيارت لازم نیست» انسان خوب به کسی نياز ندارد» اگر مشهور به خوبى ودرستكار 
هست پس ثروت برايش لازم نیست» و برای شخص بدنام مرك لازم نیست» او در بدنامى 
خودش مرده است. 


ari Raa ۲5۲ Ta, 
at Aaa gena can: | 
miana: ATS A: AHA, 
TENA: OOF FR GA 1 1541 
كامنى‎ Ua AB aaa شش‎ 
A3 SI ga مُكَهَمَنَكشهرَمْ‎ AS) GIS 5 سرو‎ 


4 ماه كم نور در روزء زن زيبايى كه جوانى او گذشته است» استخر بدون نیلوفر آبی 
دهان و صورت زيبا بدون خرد ودانش» مالكى که هميشه به دنبال جمع كردن ثروت 
است» انسان خوبى که هميشه دشواری برايش بيش می exl‏ و بدذات كه به دربارشاه راه 
يافته است : اين هفت جيز در قلب شاعر مثل خارى فرو مى رود و آن را سوراخ مى كند 
ورنج مى دهد. 
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oS RM n x ioo‏ مور هت هر ارت 
0358 6( هری نپتشتکم جَنَدْرَ کیت agi jl‏ 


(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari's) 
> X X 
a PARISH ATA AATAL 


2۱۳۳۲۲ Gerd Gat ER ۱ |551١ 


ن کشچچندکوپانامانمیتو تام adi sed‏ 
f gn ph cuoi‏ دهت پاوکة 
5 کسی با شاه عصبانى نمی تواند زندگی کند» مثل آن à‏ شخص آتش يرست كه حتى اگر 
آتش را بپرسد» اگر دست خود را در آتش ببرد آتش آن را می سوزاند. 
بح »> is‏ 3 
Alsen: AAAS geal siet qr,‏ 
qe: A Tafa a Gal OAT: |‏ 


TT RAR a Gea N 312713: 
Arm: ME AAA: | |56١١ 


Sis yis sy AS gal sa‏ وا 
ذهرشته پازشو AgiS ule) ng ex‏ 
gigs‏ بهیززید نَ سهت ul‏ تابُهجَائه 
AA eal gus‏ يَرَمَكَهَنَو يو AS AUS‏ 


156 خدمت كارى بزرگ است كه برای انسان بزرگ انجام آن مشكل است اما شخص 
بدذات اين را نمی فهمد و با خردمند بد رفتارى می (XS‏ چون كه خدمت کار ساكت است 
بدذات او را لال می يندارد» چون كه حرف می زند بدذات او را پرحرف می پندارد. 
چون که نزدیک بیاید بدذات او را پر رو می پندارد» چون AS‏ دور بشود نادرست او را 
بیکار می پندارد» چون که تسلیم می شود بدذات او را بزدل می پندارد» چون گذشت شت نکند 
نادرست او را بدذات می پندارد» انجام اين کار حتی برای یک انسان بسیار پاک دل و بی 
گناه و زحمتکش مشکل است. 


TERT ROTA AYETA RRR: | 
م27۳7‎ TRS داك‎ TO: GOA ۱ 


(Us eg‏ وشزنگهامنی يُرَاكُجَاتوِستِْتتِجَاذْهَمَكَرْمَوْرِيّة 
uus ou y xS ung il ial‏ گوچرگته سُكْهَمَانِيتِ که 
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n x i.e‏ مهم و مور هب هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت AB)‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


7. هيج كس با شخص بدذات شاد نمى شودء خبيث همان است كه آتش تمام بدى ها را 
روشن می کند» او كارهاى بد زندگی قبل خود را در اين زندگی دوباره گسترش داده و 
اثر آنها بر زندگی جدید او نمایان است» بد ذات همان است که بوسیله ی لطف خداوند و 
از خوش بختی ثروت اندوخته» با چنین شخص بدذاتی چگونه می توان شادی کرد و 
خوش بود؟ 


amani RÎ RAT edt qur و‎ «t yeaa 
Baa TTR saa S 55025151511581 


42 عا وه‎ He ام مج ور 4 و‎ ad 4 ne هر‎ ea 
کشهیتی كُرَمِنَ لکھوی 17 زرندهمتی چ پنچات‎ cs o già) 
دنسی پوزورادهیزازذهبهنا چهایو منزی کهلسجنانام‎ 


aad Welk a GLa ge cg‏ فرش ات مین تفارش ada‏ ی تیه از و و تب دوم 
روز است. یعنی دوستی با خبیث مثل سایه ی نیمه اول روز در آغاز بزرگ می شود و 
بعد کم کم کوچک می شود ولی دوستی با شخص خوش ذات مثل سايه ی نیمه دوم روز 
در آغاز کوچک است و در بعد رفته رفته بزرگ می شود. 


7۳7129715 777۲7۳ 
ی ال ور سای ای سل سب 


AS 5 وهت‎ Ob gis da مرگمینسجنانام نْرِنَ‎ 
نشگارتور و جگت‎ 3. 5 sa Sal 


9. آهو و ماهى و انسان از اين دنيا به جز علف و آب و قناعت جيز بيشترى نمی 
خواهد» صياد و مرغ ماهى خوار و انسان بدذات و خبيث بی هيج بهانه و دليلى با آن 
VE,‏ شمنى مى كند. 


: سخن درباره ی انسان نیک‎ [vi] 


a od 


TOFA OT aad,‏ ومد 
Renai aed ARR ORTE‏ 
afte: HOR 5۳ 9 we,‏ 


NAN C 


Sra ROR RATT FLAT am: 116011 
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wey 8 mw ام‎ onis و‎ whe a 1 $ و ور‎ 
بُهارّتيه‎ OS چندر‎ jus GA G08 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s) 

wot -Bow E مر‎ Bee aw زر 9 ۵ رو‎ 

وانچهاسَجنسنم پرکن پزیتزکرو نمرتا 

MEAT SEG eni a ga gia gun y 

‘ad sai ECCO 
احترام و درود بر آن كسم كه دارنده ی ذات پاک است. آنکه در جمع نيكان است. به‎ 60 
خوبى ديكران خوشنود است. به بزرگان احترام می گذارد» دوستدار دانش و خرد است»‎ 
با همسر خود خوشحال است» از سرزنش ونيكوهش مردمان خوددارى می کند»‎ 
خدايرست و دين دار است» حواس خود را كنترل می کند» از جمع بدكاران به دور است.‎ 
جنين انسان خوش ذات و ياكى شایستگی درود و سلام و ادب است.‎ 


کح 


RaR URNA FAT ATA TET Pe faena: | 
aa RRR لم‎ yal ود‎ f& EAI 16111 
Aa By يُذهِ‎ WS 5 سَدسى‎ Lag BS SEE 
pailga و‎ arabes Ap 53 یس چابهزچزویستلم‎ 
صبر کردن در ناسازگاری و شرایط سخت» بخشش در زمان شکوفایی و پیشرفت در‎ 1 


جمع سخن خوب گفتن» شجاعت داشتن در میدان جنگ علاقه داشتن به ادبیات و هنر» اين 
ها تمام خصوصیات یک انسان نیک Ja S‏ و نیک سرشت است. 


at TANT: RRR aA, 
Wa Gal amit RR وه ددن‎ 
Ele SH 3۳: ARTE 3 990121: 
fran وه‎ re1 16211 
GANGS شرس‎ Sia iU: کر‎ 
PIE وانی وجي‎ Ga که‎ 
چ شزونیوه‎ Bards 45 i gai 
يُرَكْرِتِمَهَتَامْ مندنمدم‎ or etd y 
کسی كه‎ (xi S و در راه خير و کمک خرج می‎ GIS کسی که ثروتش را در راه نيكو‎ .2 
بزرگان را ستايش می كندء کسی كه راستگو است» آن كه شجاع و دلیر است» از عمق‎ 
وجود خود و با قلب و جان خود رفتارش نیک استء آن كه همواره در حال فراكيرى دانش‎ 
و خرد است» جنين انسانى به دليل ذات بزرگ خودء بزرگوار و قابل احترام می شود تمام‎ 


اين خصوصيات براى انسان نيكوكار مثل جواهرات و زيور آلات است. 
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e x ioo‏ مه oS‏ مور هت هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت AB)‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


TTR: 176۳0 GAA: Aare, 
RO STET ET RTARTA: REI 
کم ید‎ is 
qede TOY a RT: AGEM, 
ama: TAMAS IISA: HASTA TT: 11631 0 

پراناگهتاتورته َرَدْهَنَهَرَنِ aaia‏ سیواکیم 

کال iS RE‏ وتجنکنهاموگنهاوه پرام 

sl i‏ 535 33415 کرش ج AX,‏ سَرْوبهوتانکمیا 


3 کسی که از مرگ ترسدء آن که ثروت و دارایی دیگران را دوست ca jai‏ هم او که 
هميشه راسگو است» هميشه با همه ی توان و نیروی خود برای نیکوکاری آماده استء با 
همسر خود راضی و شاد است و به داشته ی دیگران دست درازی نمی «XS‏ حریص و 
طمع کار نیست. با بزرگان با احترام رفتار می کند» با همه ی جانداران مهربان و همدرد 
است» در تمام نوشته ها و سخنان ادبی درباره ی چنین کسی گفته اند آن که نیکوکار است؛ 
راه او هميشه به نیکوکاری و خوبی ختم می شود. 


۲۳7-7 Feat Prd 7911 
TY 7 ETSI RTARTA HARTA! 1641 | 


4 دل انسان بزرگ در زمان ثروتمندى مثل نيلوفر آبی ملايم می شود و در وقت بد مثل 


سنك كوه سخت می شود. 


ferar care RAREST, 
HIM AAA: EG A AT PAT: | 
Raga: نت‎ gene و‎ "edt, 


es) NARs بو‎ ~ 


Gal ARE SAAR AT AAA 1651 | 
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n x ioo‏ مه oC‏ مور مه هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت AB)‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 
ریا نیایا زر تزملنمسبهنگ ييَسْكَرَمْ 
sg iid‏ سُهرذپ ن یاچ کرشذهنة 
gia AR,‏ پدملودهیم چ مهتم 
alin‏ کنودشتَم وشمَمسدهار 3l‏ )$323 





5 آن که رفتار و قضاوتش عاولانه است» آن كه از ترس مرگ هم حتی کار بد نمی کند» 
آن كه از انسان بدذات هیچ خواسته ای ندارد. همان که از دوست فقير و ندار خود هم چیزی 
نمی خواهد» آن کسی که حتی در بدترین و سخت ترين زمان ها ترس به خود راه نمی دهد» 
آن کسی كه دنباله رو و پیرو انسان های بزرگ است. انجام تمام اين كارها مثل راه رفتن بر 
روی لبه ی تيز شمشیر است. آيا کسی اين ها را به انسان نیکوکار ياد داده است؟ اين ذات و 
درون آن نیکوکار است که تمام اين خوبی ها را آفریده و خلق کرده است. 


ard aod EFT ۳ 
fer peat داك‎ ER Hard 990 | 
ATAR SAAT AGM: 7811: ر‎ 


DR NOs C. 


Gal Helles SAARI AAT AA 1661 | 


daha giii بُرَجِجْهَتمْ گرهنیگت‎ i d 
ES ES Qua Bi ga 158 ریم‎ 
لکشهمیامتبهبهوگندهاه پرکتهاه‎ E 
وشَمَمَسِدْهَارَاوْرَتَمِدمْ‎ gis gi alin 


6. كارنيكو كردن و بخشش مال و کمک به ديكران بصورت پوشیده» تكريم واحترام 
مهمان» انجام نيك و خير در خفا و پنهانی» نداشتن غرور حتى در زمان ثروتمند بودن» با 
ديكران با بدى صحبت نكردنء بد گویی ديكران را نکردن» تمام اين كار ها مثل راه رفتن 
بر روى لبه ى تيز شمشير استء آيا كسى اين ها را به انسان نيكوكار ياد داده است؟ اين ذات 
و درون آن نيكوكار است كه تمام اين خوبى ها را آفريده و خلق كرده است. 


۳۳ Raa quet ama « FTA, 
GHAR dad tReet Usa | 
2 ت7۳‎ aad, 
MUTIARA: Geral Aa 1671 | 
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wey 8 mw ام‎ onis و‎ whe 1 $ و ور‎ 
بهارزتیه‎ GS چندر‎ eus GA Ge 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s) 

مختاگارتیا $5 Euh‏ راجت 
Sp Le SL quil e.‏ تَمَوكْتِكُمْ cule‏ 
cuu yi AS gach Leak SL i‏ 
7 رفتار و ذات انسان ها بر سه قسم است: ذات زیر و ذات ميان و ذات بلند. وقتى انسانى 
با انسانى كه ذات يست دارد زندگی می گذارد يس ذات او نيز يست می شود اين ذات انسان 
زیر ea‏ اگر با شخصى که ذات ميان دارد زندگی بكند GIS‏ او نيز ميانه می شود» چون با 

شخصى بلند مرتبه و خوش ذات زندگی مى كند ذات او نيز بلند مرتبه مى شود. اين رفتار و 
ذات انسان مثل رفتار آب است. به جند دليل: چون كه آب بر روى آهن گداخته ريخته مى 
شود بخار می شودء چون كه آب بر روى برك نيلوفرى ريخته می شود مثل گوهری روشن 
می شود و می درخشد» و چون آب در زمان (diga‏ نکشهتر 7 (Swaati nakshatra)‏ در 

درون صدف گرد می ul‏ حاصل آن گو هری ارزشمند می شود. 


a: agha: at € gait, 
f کم دعر‎ 
Gade 01۳۵1 0571 
2۳۳727] Ga «t ARR Ug, 
Vad sii 2۳ ORA ed 1681 | 
303 رم من‎ A یه ینیچ‎ 
رم‎ és هتمجَچهّت‎ 355803 
ریم بد‎ uoi i rm 
آن پسری که مطيع و خوش رفتار و مهربان با يدرش است. آن زن كه با همسر خود‎ .8 
در خوشی و سختی رفتارش‎ GLE راضی و شاد و وفادار است» و آن دوستی که در غم و‎ 
می تواند‎ IS هميشه دوستانه است ویکسان» در اين دنبا تنهایک انسان نیک دل و خوش‎ 
اینطور باشد.‎ 
AAT: TERA: 2۹۳ 
دنه‎ ETN aay: | 
ys is 
2772137771777705 Toll] CSE SSE 
Ged: ATÎ SP AAA: FA AAA: 11691 | 
نکشهتر يعنى ستاره . "منواتى" نام ستاره ی است‎ : (Swaati nakshatra) 7788S (gil ga 7 


که در علم اختر شنسایی ذکر شده است. 
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Adj) گت‎ is هری نیتشتکم‎ uU 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s) 
پرازشهه‎ dita AS, Molen aig 
ga p ذزجنان‎ a e گنهن اكه‎ 


9 با شكسته نفسى انسان نیک يشيرفت می کند. با روشن كردن و اظهار خوبی دیگران 


خوبى خود را بیان می کند» آن كه نيكوكار است هم به ديكران کمک می رساند و هم كار و 
وظيفه ی خويش را انجام مى دهد» انسان نيكوكار بدگویی انسان بدذات را بى جواب نمی 
گذارد» جونين انسانى جطور می تواند قابل احترام نباشد؟ همه او را محترم می دانند. 


CX 6 5 


ا OTA:‏ :37۳77282 
qua 1701 i‏ ۳2272 :7۳7۳2772 
آپریوچتتردره پریوچناذهيه Aii gf ga‏ 
پرپروادنژرته کُوچنکُوچنمنیتا وسذها 
0. کسی كه از حرف بد فقير است و کسی كه ثروتمند است با سخن خوب» کسی كه به 
زندگی و همسر خويش قانع است و بد گویی دیگران را نمی کند» يس در زمين در بعضى 
جاها می توان آنها را ديد و آن نقاط كه اين جنين مردمان زندگی می کند» نقاط خوب و 
ارزشمند زمين است. 
TA da: Herat T RA 31 at fast Horî aerarii‏ 
TG: Feel TT Fal 27 AT Î EÛ TÛ ۱‏ أو 
اگو 050 کشوو وا شوو وا AKA‏ مغ s‏ 3 358 
اگو واسَة تن وا ون 15 فيكم بهازیا دزی وا دزی وا 
1. فقط یک خدا را بخواهید و فقط یک خدا را بپرستید» يا شو (Shiva)‏ يرست باشيد يا 


کشو (Keshava)‏ دوست خوب یکی باشد کافی است يا او شاه می شود يا فقیر می شود 
فقط در یک خانه زندگی کنید» آن خانه يا خوب است و در شهر است و يا در روستا و 
جنگل» فقط یک زن را دوست بدارید» يا او زیبا است و یا زیست است. 


(Shiva) sè ۶‏ : اسم glad‏ هندی, 
(Keshava) $$ ۶‏ : اسم خدای هندی, 
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x ioo‏ مه oS‏ مور مه هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت AB)‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


TAF TETER HS A IPRC |‏ 
freee areae ATA 72١‏ 
تومو جَاتَكَادْهَارَ ات کشام ن گوچزه 
spies‏ 3 وَدَاسْمَاكُمْ SQ) SB si 7S‏ 
2. ای ابر بزرگ و بخشنده! تو كه برای تمام جانداران زمين شالوده و سر چشمه ی 
زندگی هستیء جه کسی نمی داند كه تو حيات را به زندگی جانداران هديه می كنى؟ اين را 


همه می داند» يس جرا تو برای آغاز بخشش خود بر ما منتظر دعاى ما هستى؟ 
[vii]‏ سخن درباره ی دارنده ی ذات نیک و نیک خواه : 
war |‏ هد RARA:‏ :ود ]72 
BAST: AEM: SARA: SPATS TIS TARAN 1731 i‏ 
روم aoo‏ فص و EN foo‏ 4 مر oop‏ مد عد «.Q 4 of o‏ 
بهوَٺت تفراستروه پهلودکمه تَوَامْبْبِهِرْدَورَولمْبتو LS‏ 
آنذذهتاه ستتزشاه متفر PETERE E‏ پَروپگار تام 
73 چون که درخت پر بار گردد» شاخه ها يش خميده می شوند و سر به زیر می کنند؛ 
چون که ابر پر آب می شود به زیر می al‏ و آماده ی بارش می گردد» چون که انسان خوب 
غرق در ثروت می شود فروتنی می aS‏ اين ذات و طبیعت انسان نیکخواه است. 
و a PUSS Aaa TOT‏ زو ta‏ 
eT TERA J "east 17411‏ :داج PTS‏ 


شروئرم $353 نَ کندلن دانِنَ پانزن ث کنگنن 
ALI HS AGS OS‏ پزوپگارزن ث OG‏ 


74 كوش با حرف و سخن زيبا آراسته می شود نه با زيور و گوشواره» دست نيكوكاران با 


نيكوكارى و بخشش مال و کمک به دیگران زيبا می شود و نه با دست بند و جواهرات» بدن 
انسان زيبا با نيكوكارى زيبا و آراسته مى شود و نه با خميره و مايه ى آن. 
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x ioo‏ مه oS‏ مور مه هر ارت 
gx GA GÄR‏ چندر کیت بهارزتیه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 
AA‏ بط L.O M Cx C. M‏ 
EEC ۷ 2۳ "dest ARTA 0 1‏ 


CCS ox CN CIC, 


maA ASRS Aes arc, ved: FU Rd 75۱ 


يَدْمَاكَرَمْ ینگزو وگچیکزوت چنذزو وگاسیّت 5A 55S‏ الم 
تَابْهْيَرْنْهتَو جَلذْهرَوپ als‏ ددات» Aj gis Adis‏ 53 هت وهتابهیوگاه 


5. آفتاب بی منت به نیلوفر آبی می تابد» ماهتاب هم بی منت كل (Kumud) PAS‏ را 


شکوفا می کند» و ابر هم بی هیچ منت باران می بارد. اینها همانند کار های یک انسان 
نیکوکار است. اوست که هميشه آماده ی نیکوکاری است و برای انجام آن تلاش می کند. 


Ud TET: ITER: I REAA À, 


TATE WAG: RAA 311 
asa Areata: weed arta RHR À, 
3 foaled fred TRE d & 3076١١ 


ات i o ge SERRE UL dia‏ پرئیجی ي 

gags 5) og Gila‏ 44 وازتهاوزودهن ي 

T‏ مانوزاکشهساه هتم EGE 5 cola) gis‏ ي 
ي ciat s‏ نرزتهگم 53 aa‏ تِ ک ن جائیمه 


76. آن ياك دل كه بدون توقع و بدون انتظار تشويق ديكران را کمک و يارى رساند» تنها 
به دليل ذات پاک خود: يس اين انسانى وارسته است» آن كه با انتظار تشويق و احترام 
دیگران را کمک می كند: نيز خوب است. و آن كه با هدف و نيت بد به كارهاى ديكران 
آسیب می رساند: پس او ديو سيرت است» و آن كه بی هدف به كارهاى دیگران خراب می 
كند: نمی دانيم او کیست؟ 


A A — A oe , ife À fal 
aed 4 a TERI cara sre, SARE RE 117711 


ca RAS OUS هتاى» كُهْيَمْ نگوفت‎ cas e co alti 
aiia SG سنمترلکشهتمدم‎ (MS ددات‎ kes ج ن‎ eS 


(Kumud) 34$ 2°‏ : اسم گل هندى كه در شب شكوفه می شود. 
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x ioo‏ مه oS‏ مور مه هر ارت 

gu GA G08‏ چندر OS‏ بُهارّتيه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 
7. انسان شريف و بزرگ منش درباره ی دوست خوب جنين می گوید: دوست خوب را از 
گناه برحذر می دارد و به انجام كار نيك راهبر می شود بدى ها و درستى ها را ظاهر می 
کند» در سختى ها ی روزگار دوستش را رها نمی كند و در زمان مصيبت و گرفتاری با او 


همدردی می US‏ 
fe TOT quit: qu ASOT:‏ 3۱۳۲۲۹9 
diet TIA ESITCHT HAMA Ea |‏ 2111۳7۳7 
Wed ۷11777777707 75 g IG,‏ 
Fh dd Sea amer Gat AN 78‏ 
كُشهي رتائمكتودكاى ه US‏ دتاة را تکهلاه 
کشهیروتپموکشهی تن La‏ سوانما کُرشائو هه 
نم يَاوَكمُنْمَسَنْتَدَبْهَوَدْ ذرشتوا ث Adal pie‏ 
8. دوستی مثل آمیختن شیر با آب است چون که شير با آب می آمیزد يس خاصیت شير به 
آب هم می رسد» و آن گاه كه شير در آتش می سوزد يس آب آميخته به آن خود را به آتش 
می افکند به خاطر راحتی شیر» و چون آب در آتش می سوزد يس شير هم خود را به آتش 
مى افكند وأو هم مى سوزد PE‏ یمن بان هم سیر یه 
وضعيت قبل بر می گرد» دوستى انسان ها ی نيك سر شت هم اينطور است در سختى ها ى 
روزگار با هم می مانند. 
zd: RR dara: gohad,‏ 
faa RR farafaurt TOT: AI‏ 
gAs TES: Ge 7۳7223‏ 


wal RHR mé q RNY: 117911 
کشوه کلمتستدیینویشا‎ Cy gu A) 
گتاة شرت‎ lb SUS متشج شرتازئهنام‎ 
eo 
EE E ا ا ی‎ E ET .79 


در یک سو خداى (vishnu) debs‏ خوابيده است و در در دیگر سو دشمن او ديوهاء در یک 
سو كوه ها ايستاده اند و در طرف دیگر آتشى زیر دريا با ابر ها ی بزرگ به نام 
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x i.e‏ مه oS‏ مور م هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت بُهارتيه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


(Samvartak) 31663 *) AL.‏ ايستاده اند» عجيب است که دريا در خود جه جيزها ی بزرگی 
را می بلعد. 


3: HHS Gh: TR Fa qu, 
ai aa yaa wate ferafird aa 2025 
هه‎ RTT ARSA «mit, 
257۳3۳7727277 TAD TAET: 11801 | 


EX Kii من اگة‎ as جانه‎ 
XS Sd نِيَمِتَمْ يَثْرَ‎ Cu p ذهژوسی‎ ew لام‎ 
چادهو‎ GE is پر هتگزن‎ SA Sg iG 
ویر انتزمشکودیر جنتوو جانتشتاه‎ aiaa 


0 لاک پشتی زمین را روی يشت خود حمل می کند و بعد که نامش 3383 (Dhuruva)‏ 
است» ستارگان در آن می چرخند» نیکوکاری هر دو جه بزرگست! آن که زیرترین است و 
آن که بالاترین است جه نیکوکاری بزرگی می کند» آن که نیکوکاری نمی کند» در درمیان 
زمين مثل تخم میوه ی اذْمْبَرَ*” (Udumbar)‏ رشد می کند و فنا می شود. 


qi fated ما‎ aret aie Ae TT xf AT FeM:, 
نع‎ UTR argued sae asta 
ATT ATT REST TET رو‎ 
ARN Wea z:fird He Raa Gai AAA! 1811 i 
alga A کشهعام جه مَدَمْ پاپ ریغ ما‎ eii otis alba à 
ER سِوسُو‎ Ga sibs lth 958 came 


H a GS pi gh y giu ooi 
Ei. gn Pss 7S دُهَكهتٍ‎ culo كَيرْتِمْ‎ 


81. حرص و طمع كارى را ترك كردن و از خود رهاندن» بخشش را قبول کردن, از گناه 
اجتناب کردن» درستكار شدن» دبناله رو و پیرو انسان ها ی نیک بودن» در راه بزرگان 
بودن» احترام خود را شامل انسان ها ی محترم کردن» حتی خوبی دشمنان خود را هم ظاهر 


31 سَمْوَرْتَكَ (Samvartak)‏ : در هند ابرها بر ينج قسم هستند. يوشكرء آورتکسمورتک و 
(Udumbar) 51 9?‏ : نام ميوه ای است که در هند وجود دارد. در تخم اين میوه پشه ها ی زیادی 


بوجود می آید. 
52 


n x ioo‏ مه oC‏ مور هب هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت بهارتيه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


کردن» خصوصيات خوب خود را به زبان نياوردن» مراقب شهرت و نام و خودت شدن» با 
غمدیدگان همدرد شدنء اين ویژگی های انسان نيك سرشت است. 


FRI TR ara رد‎ 0187: sorta: | 
7۳۳77۳ مج‎ fared, Poeh Aaaa: Alea Gea: fara: 118211 


ملس وچس كاي Aga SIR sp d ali) the‏ یلته 
Use i x‏ پزوئیگرتی a‏ نِجَهِرِدٍ AS,‏ سلت AES‏ 


2. آن كه با دل و با سخن و با بدن خويش دیگران را يارى می رساند و هميشه آماده ی 


انجام كار خير است و با نيكوكارى خويش ديكران را شاد می کند» و خوبى كوجى ديكران 
را مثل كوهى بزرگ نشان می دهد» و آنها را به اين وسيله شاد می کند» همانند او جند نفر 
دراين جهان هستند؟ 


fh da 2۳7۳01۳۲ ۲0۶۳۲ am, MATA 5911190 TI 
ATR ۲۳72 EAT, FORTE AY erm ۱ 


کم تن همگرنا رجتاذرنا gab alos d$‏ 55555 او 


83 كوه طلا و نقره به جه کار می fal‏ درختان که سبز می شوند برك ها ی آنها و میوه 
های آنها طلا و يا نقره نیست. دربین اين كوه ها كوه (Malaya) "gla‏ از همه معروف تر 
است» ان جا درختى به نام (Kankola) 340) SUS‏ و نیم33 (Neem)‏ و ديكر است که پر از 
بوی خوش صندل است. كوه مليه از كوه طلا و نقره هم بهتر است. 





: سخن درباره صبر كردن‎ [viii] 
TREE agr, a ARR vT RI 
qai frat د‎ qe, د‎ fefararetz RAR TRT: 118411 


Esp ن بهجر بهیموشن‎ calga هستتشزن‎ Ja jii) 
نشچتازنهاد ورَمنت دهیرّاة‎ Gy dual $583 ن‎ alas 


(Malaya) cle 3‏ : نام کوهی در هند که درخت صندل درآنجا زياد رشد می کند. 
(Kankola) 0.555 34‏ : اسم درخت هندی كه بی مزه و بی بو و ترد است. 
5 نیم (Neem)‏ : اسم درخت هندی که بی مزه و بی بو و ترد است. 
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x i.e‏ مه oS‏ مور م هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت بهارَتيه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


4. الهی با داشتن گوهرهای ارزشمند هم راضى و قانع نشد و حتى از زهر خطرناک هم 
نترسید» تا وفتى كه آب حيات را بيدا نكرد36» پس به جستجوى خويش ادامه داد. ذات انسان 
ثابت قدم و آن كه يشتكار دارد اين طور است. اكر آغاز به انجام كارى كند حتماً آن را به 
پایان مى رسند. 


ma a ag eva :3ك‎ 
gea FRET RARE TUT: | 
faa: qe: FRR RETA, 
magam a RTT 1851 | 


taa 


يُرَارَبْعِيتِ ن JE‏ وگهتبهین تيچة 

Gels‏ وگتوهتا وزمنت مَدْهْيَاة 
SG cao A ANS‏ 
UA AAA 5153‏ ن aii y‏ 


5 ذات انسان سه قسمت دارد : ذات اول همان ذات بزرگ استء ذات دوم همان ذات 
ميانه است» و ذات سوم همان ذات زیر است. کسی كه ذات يايين و زیر دارد هر كار را از 
ترس مشكل بودن شروع نمی كند. كسش كه ذات ميانه دارد هر كار را آغاز مى كند ولى 
وقتى كه مشكل پیش مى ايد آن را رها مى كند. و آن كه ذات بزرگ دارد اگر كارى را آغاز 
كند حتى با تمام مشكلات آن كار را تا به آخر انجام می دهد. 


FAL,‏ 017 1 عا ا كيت 
| تلن fad a Refa‏ 
رد ATA‏ من 
sala Feat! 7 11861 I‏ نوماه 
چم Agi s gt Pass Ó‏ 


گر شنت شنت بُهوروشيّاشج A Mags Jd Ó‏ 
jl‏ 2558 جِيتِ کر شننمدم من ذهَيرَة 


6 اين یک داستان قدیمی هندی است. اين الهی برای يدا كردن آب حیات به دريا رفت و بعد از اين 
دريا بسیار گوهر و نقره و زهر و چیزهای ديكر بیرون آورد» ولی الهی با پشتکار همچنان برای يدا 
كردن GI‏ حیات تلاش کرد تا آن را بيدا کرد. 
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x i.e‏ مه oC‏ مور مه هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت بُهارّتيه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


86. آن كه داش را ار نظر زن به دور می دار و از نگاه گناه آلوده به دور است. آن كه 
غصه دار نيست و آتش غصه داش را نمی سوزاند» و از جيزهايى AS‏ حواس را به اشتباه 
می افكند دورى می (XS‏ جنين كس می تواند به تمام جهان پیروز شود. 
C A A iv‏ 
TRA: ۳ 3 TAA:‏ 7۳70 
1۱ 7 5777 :7۳777۳757 
RRA RATT eae a fessi,‏ 
TTR 2:۳ 7 a ۷ ۱‏ د ال a‏ 
AXIS gg cus ji Ang y Cu‏ 
cas jS 5S Sa 8‏ چ Ap io sll‏ 
Go 98‏ كَنْتْهَادْمَارَى کوچذپ & SAS TALS‏ 
مسو گازيازڻهى ن eu‏ دهم ن ج AM.‏ 
7. آن كه ثابت قدم است هميشه كار نیک می كند و در انجام كارها از سختى كار نمی 
هراسد» او در هر شرايطى به كار خود مشغول است» گاهی روی تخت خواب می خوابد و 
al‏ روی زمین؛ گاهی سبزی می خورد و گاهی برنج خوب» گاهی لباس محقر می پوشد و 
گاهی لباس فاخرء نیکوکار به راحتی و سختی فکر نمی کند. 
TRT aig 31 qae,‏ تم 
a Fae‏ و و7۳75 :اد 
Baa Fl UA TTR T,‏ 
rare: 7۳] Fé ۱‏ 
NA‏ 7 سَمَاوِشَتُ NT 3 re X‏ 
sil‏ وا مرتمنت یگانتر وا 
calle 5) agis‏ يَدَمْ ن ذهیراه 
8. اراده ی انسان ثابت exi‏ از راه راست خارج نمی شود و آن وقت اگر او به نیکوکاری 


سخن بد بگوید و یا تحسین می کند» اگر تروتمند بشود و یا فقير شود مرگ او امروز برسد 
يا بعد» ولی انسان ثابت قدم از راه راست منحرف نمی شود. 


fe Baga re SAT: WHIEHI‏ نسم 
TATA Foes seas: RTT TR 53911891١‏ 
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x boo‏ مه oC‏ مور مه هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت بهارَتيه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


eaters‏ گرشنی uis ER‏ یت گذاچیو 


9 شجاعت و دلاورى انسان ثابت قدم را کسی نمی تواند برهم بزند» حتى وقتى با او بد 
رفتارى بشود. uis‏ در زير دهانه ی زبانه ی آتش» او هرگز به زیر نمی رود و شليم نمی 
شود. 
at SITE Tera: afa AA,‏ 
qT A: ETA RT: |‏ 
«i TE ea: RARA TIT TR,‏ 
«i qal 1۳77 7 Fd: ۱۱‏ 


وم MEE‏ نکر نه واب وشم 
uu A3S ail su‏ شفت aa‏ 
وَرَمْ pss A EQ ALA stat‏ دشن 
895 وَهْنَو وائستذپ ن كُرته ajos‏ 





0. مرگ. با سقوط از كوه خوب است. مرگ. با زهر مار هم خوب است. و مرگ با 
شعله های آتش هم خوب است» ولی بزرگ منشی و شجاعت را ترک كردن هرگز سزاوار 
نیست. 
TATA OTA OR: 2771 6‏ 
Fe: RETA TTR: qu: gradi‏ 
AA termê RR: Trad,‏ 
ats 58-1191‏ 7۳72500۳۳2 


و هنستنی, cyk asala cod‏ ي تنکشهتاث 
مزه aif ya cud ss‏ سذیه CHK‏ 
یلو مَالِيَكُنَايتِ C455 gg io,‏ 


ahaa شیم‎ sigs 18) Sita 


1. برای آن كس كه بهترين رفتار را دارد» حتى آتش هم در آب دگرگونه می شود و 
مشكلاتش آسان می گیرد. daos‏ برايش رود کوچک می شود. كوه بزرگ به نام De‏ 
(Meru)‏ سنگ ریزه می سازد. شیر» آهوی بی خطر می شود. مار» همانند حلقه ی کلی مى 
شود و زهر همانند اب زندگی می شود. 


56 


wep مور هت‎ oS مه‎ x ioo 
AB) چندر کیت‎ gx GA Ge 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s) 


fois tela Teer: gis aad FRI 
570 RIT: Ged: FAR 8 2۱۱ 


چهتوآپ زوهت e ois‏ کشهیتوآپ وزذهت لوک 
ات وهرشفته سفته سَنْتبْيَنتِ ن وک Dal‏ 


2. بعد از بریدن» درخت ها دوباره رشد می کنند و ماه هم دوباره کامل و زیبا می شود با 
اين فكرء انسانی که نیک کردار و ثابت قدم هست. حتی در هر وضعیت غم نمی خورد. 
ù: iy C. ig Ac 3 0 it,‏ 
Spe RAT RE TÀ AT: |‏ 517077۳۰ 
X : 27۳۲ 1 IN a ۳‏ 
0 0 مجح A e‏ 
SATAN 301194 As 9+ ۱‏ 
اشوریسی وبهوشنم سجن شوزینی GALA‏ 
Andy gS :‏ شرشنی sip‏ وشنی پاثر A35‏ 
LAGS ALAS S SS‏ يُرَبْهَوَيئْر مَرْمَسَْئ نززیاجاتا 
aS o qual g Suu‏ شيلم يَرَمْ Bb sgh‏ 
Gh 83‏ نیک آراینده ی شهرت است. کنترل حرف» زيور شجاعت است. خرد باعث 
آرامش حواس است. ادب آراينده ی ادبيات است. نیکوکاری آراينده ی خدايرستان است. 
بخشش آراینده ی بزرگی است. پاکی و خلوص آراینده ی مذهب است. اين ها همه نتيجه ی 
ذات نیک است. 


TTT AAT RF 2 FTTH, 
FRET: TE OR TA RARE: | 
REET tt وا‎ 
Ti d 97 ded deg quitur fe die qi: 11941 1 
A شر‎ gigas ia Ligas jn ر ر چاتک‎ 
AQ BS َمْبْهَودَاة بَهَوَو وَسَنْتِ‎ 


کچذؤر ci ja diis‏ ذهرئیم گزجنت کچذؤرِ نها 
B‏ پشیس شنی شنی Si‏ ما بْرْهَا aap ain‏ 


57 


و ور $ 1 whe‏ و onis‏ ام mw‏ له wey‏ 
gx GA Ge‏ چندر کیت AB)‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 
94 ای دوست دار چاتک ” (Chaataaka)‏ ! خرف مرا از دل بشنوء ابر ها در آسمان 
بسيار است ولى همه یکی نمی شود در ميان آن هاء برخی ها می بارند و برخى ها فقط می 

غرند» يس هر ابر با Cub‏ ها ی فراوان نيندار و حرف ها ی ترحم أميز به او نكو. 


[ix]‏ سخن درباره ی تقدير و بخت و کارهای خدا: 


YAN 


Ac 277 FECA: 76۳ qui qu: t, 
varii SHE: Ug RUT INT: | 
zcismisoíesdtsfa soft wa: qi Wa, 
ag aah ag 2323 anui fur fent qur AETA 19511 


نتا نی 9l na BIRS BÀ 2) ASA ji‏ سنكاة 
منوزگو 55 SS aa SAK‏ هررراوتو وَارَنَه 
ائیشوزیبلائوتو آپ ARG Seth‏ ره سنگر 
S‏ یکتم Gi‏ دومو Ras Bad dioi‏ ورنها £355 


5. خدا کننده ی هر کار است چون 233 (Indra)‏ یک الهی بودء و آموزگار او ji‏ 388824 
(Brihaspati)‏ بود» اسلحه ی او آذرخش به نام 5 2$ (Vajra)‏ بود» و الهی سپاهی او بود» 
قلعه اش بهست به نام سوزگ (Swarga)‏ بود» خدای لطیف وشن (Vishnu)‏ بود» سواري 
او فيل به نام ارات (Airaavata)‏ نيز 39« 233 (Indra)‏ با اين همه قدرت و قوت هم باز 
در جنگ شکست خورد. بنابراین نتيجه ی هر کار هر سرانجامی در دست خداوند است و 
انسان را در مشیت الهی تدبیری نیست. 


SON, 


TART ۳0۳2007227 FUT, 
Pangan verd feraferdt «reb gA NRA: | 


DAD 


3۳750 AAT daa 3m: Wer, 
Slat: Wad 2220 È qur qal AA 501811961١ 


بهکناشسنی کر نذپندتتلوزملانندر نی کشهذها 
Š‏ تواگهزوورم A p AR ES gus ae‏ 


lg تنو يَانَهَ‎ give iu iliius s ; 
BS ورذذهو كُشهي‎ gie دِوَمِوَ‎ Cai لوكاة‎ 


7 چاتک (Chaataaka)‏ :- اسم پرند باران هندى. 
38 
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x i.e‏ مه oS‏ مور مه هر ارت 
gx GA c6 308‏ چندر کیت Ang‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari's)‏ 


6. مار كه در سبد اسير بود» حواس و قدرشش از گرسنگی كم شوه بود» و در انتظار 
مرگ بود» همان وقت موش سبد را سوراخ كرد و به داخل cael‏ مار از گوشت آن موش را 
خورد و از همان سوراخ بیرون رفت. بنابراین در خوش بختی يا بدبختی و در شهرت يا 


FY ERAT: 9 
AA TT RTE «sm 19711 


تثها AS ya Cag gis‏ یلها 


7. مثل تويى كه روى زمين افتاده» دوباره به بالا می جهد» حال بد بختى و خوش بختى ی 
انسان نیک نيز جنين است» يعنى اگر حال انسان خوبء بد شود يس دوباره بهتر خواهد ead‏ 
ul‏ حال انسان بد مثل تويى از خاک است كه اگر يك بار بیفتد» دوباره به بالا نمی رود. 


Wedel RARA FA: aA mes, 
31552212911090 ۳5۲62 Aes Tea: | 


دح 


AE Hoa Tee Va و‎ f3n:, 
IA trata U ۲۳7277772 ۱ 


siglas‏ دوسشوزسی کرنه سئتاپتو مستک 
HERE‏ وذهوشانالنی al ya‏ 48 
تنزوچزمعتا pou iR s Oleg‏ شره 
uy‏ گچچهت يَثْرَ بهاگیر eR alil d‏ 


8. طاس كه سرش در نور شديد آفتاب داغ شدهء به زير سايه اى يناه مى رود و به زير 


درخت نخل می رود و آن گاه o gia‏ ای از نخل بر سرش فرو می افند و سرش شكند. برای 
آن كه بدبخت است. هر گزندی که از آسمان ها و زمين برسد» یک راست بر جان او می 
رسد. 


Gola 1072217۳۳ 6۳05 Ya: | 
ag AROMA RU رو‎ sea! 5558005001 ۱ 


شرحت تاودششگناکرن Gb Eoi‏ 
ب تنکشهنبهنگ گروت چذه )143 گشتمپنیتتا وذهة 
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oS RM x i.e‏ مور هب هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت AB)‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


9. خدا انسان را شكل مى دهد كه منبع همه خوبى هاست و در روى زمين مثل جواهر 
است» و اوست كه خودش را مى سازد و هم اوست كه خودش را فنا مى كند. col‏ خداوند جه 
بى رحم است! 
stat FR TET: |‏ م27۳۳ 
dicia 3 feat ameet 0 1110011‏ 


ین iras jul‏ سئویئو نش چنذزماه 
تون چ دوا le‏ هو دورزکتبمتیوه 


100. آن قسمت از سایه بان را که آفتاب می پوشاند» همان قسمت را هم ماهتاب می 
پوشاند. چقدر عجب كه آفتاب و ماهتاب هر دو از یک قسمت کوچک سایه بان را می 
هد اد aas‏ 3۳7۳77 
ih, 2۱ eia: 1110111‏ تب 2 د Rea‏ 





َيَمَمْرِتَنِدْهَنَامْ تایکواپیوشذهینام SUR‏ شَمْبْهُمَورْدْهْنَى and‏ 
ورهیّت ن جَنَمْ راجیکشنهیما ASSURE‏ مَتَودْهِيَرِيَاكُة GS‏ وا aagi‏ 


1 ماه که مجموعه ی آب Gla‏ است. شاه دارویی است. ji isa‏ از صد پزشک است. 
زیور سر خوای شو (Shiva)‏ است» ولی با همه ی اين cla‏ ماه از بیماری به نام Elo‏ 


(Rajyakshymaa) Phaisg‏ رنج می برد و هر روز رنج می کشد. بدبخت از خیچ چیزی 
نمی تواند دور باشد. 

PATE ARETE, TRATES RAT FUT AA: ۱ 
Waals 2011۳7۳372 روموت‎ FA A «it aa: fort RT| 110211 


algS aai, نذهای‎ Solis dus y پریسکه وِيَدنْدَاكَْاَيْرَياتيَرَمْيَرَاء‎ 
CHAS, FAS ٿو جائیمه‎ sia بُهرَمَيَتِ‎ GAD فردمو بلاث پنديڱرئى‎ 


9 راج (Rajyakshymaa) Ges‏ : - اسم یک بیماری هندی. 
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x i.e‏ مه oS‏ مور م هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت AB)‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


102 ای دوست! خدا Uia‏ یک كوزهكر قلب مان را چون زمينى با قوت و شكل تويى 
ساخته است. با جوبى آن را می زند و می راند كه به اندازه ی سرموى استء و فكر به 
صورت چرخه ای روى آن مى گردد. ما نمی دانيم كه او جه مى آفريند. 


farre ۳۳۳7۲ TTT, الو تست‎ | 
aÑ ERA! RAMA TASHA, FORTER: Yar eid A A 3۱ 


ورام وِرَامَايَاسَادَسْمَادْ دزذهیوسایتی وید EAS Blige‏ بدیکشهتمیهس 
أي جنوده! S e ul cel‏ ^ ماه کلشخهرته کُشهذرا نت ó‏ وا A34 gle‏ 





3. ای خداى سنگ دل و سخت گیر! چرا تو می خواهى انسان ثابت قدم را ورای ثابت 
قدمى اش ببينى از اين كار بر ما در گذار. انسان بزرك منش تا يايان زندگی» ثابت قدمى اش 
را ترک نمی كند. انسان بزرگ منش مثل كوه و دريا نيست که در آخرين وقت ها ثابت قدمى 
خود را فراموش كرده اند. 


227 ۳۳۲ ead sofa TTA Salad, HAT ATANA: SUR 
TTR THR TAY Ê, اجيم‎ us Valea HH R ÀA: 111041 1 


BOIS el siga x Ra siis Rd gs جگت‎ chs Ae دون يُرَبْهنَا‎ 
$ 53 gi 153 gà چانکمکه‎ cas iy فا‎ ch cuis ae يري‎ a n 


4 خداوند كه پر از نیرو است. او با هر کسی در اين جهان نصيب و قسمتی داده است» 
کسی نمی تواند بيشتر از نصيب و قسمت خودء از خداوند روزى بكيرد. ابر به هر كجا می 
رود و هر روز می بارد ولى يرنده به نام bii (Chaataka) Sols‏ دو سه قطره آب را در 
دهان می تواند بكيردء اين روزی أن پرنده است» يس در روزی هیچ کسی دخل و تصرف 
TRIS FIAT HTH |‏ 
AT TITAN ATA: 1010511‏ 
پانتوآپ کر اگهاتر Sid‏ کندکه 
ul ji‏ ساذهور p EAS‏ 


5. مثل آن توب كه بعد از به زمين خوردن» دوباره به بالا می age‏ بخت انسان نيك هم 
مى آيد و مى رود و در حال دگرگونی است. 
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wef o همي‎ ۹ NECEM x 9 
چندر کیت بهازتیه‎ js GÁ Ge 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari's) 

aiae RETR aea 
۳701۳701 a faeta Radi, fail sera zia 8 RA: 1110611 
موم ده‎ 2 8322928 gt مس‎ Bo جوز اج رام‎ 
PASE c) gis die qid ششیواکزیو گر‎ 
aia بلوان ات م‎ à a3, ج ولوکی دَرِدْرَتَامْ‎ alicia 
و کت‎ (Raahoo) Alo آفتاب و ماهتاب که صورت بزرگ دارند نيز از طرف‎ .6 
دچار مشکل می شود. فيل هر چند بزرگ است اما مار به دور آن می پیچد» و‎ (Ketu) 
مردم انسان خردمند را انسانی فقیر می دانند» خردمند می كويد که قوی تر از بخت و اقبال‎ 
qi da ود‎ RRA arit مد‎ fÈ, 
وو‎ 51353 af fear Ta fe guum 
WIRT aa qaf RHA Aa Fb gavi, 


San CC os 


sera RR eere fosa TATO ss: ۱۱ 


ex‏ نو َا 0 e‏ دوشو وسنشنی کم 
تولوكوابْيوَلوكت بد دِوَا سَورَيَسَى ES‏ ذوشتم 
دهازا نو يَتَنْتِ جَاتَكَمُكْهِ qua Ss‏ کم 59 Bid‏ 


7 اگر درخت (Kareera) y‏ برك ندارد يس آیا اين عيب فصل بهار اس؟ اگر 


بوف در نور آفتاب نمی تواند ببیند» يس آیا اين عيب آفتاب است؟ و اکر چاتک (Chaataka)‏ 
نمی adl gi‏ آب glob‏ را در دهانش جای دهد پس LI‏ اين عيب باران است؟. تقدیر نوشته شده 
روی پیشانی را جه کسی می تواند پاک بکند؟ یعنی هیچ كس نمی تواند. 


Gd: TART: Adi PIT canit ۲۵ 
Rad :ود‎ TRA RRO HA: | 
STE GER: Rata frat Aaaa TG, 


MA AC. 


qê ۳729 for exi arê afe 11081 | 


' كَريرَ (Kareera)‏ : - اسم درختى هندى كه برك ندارد. 
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x ioo‏ مه oC‏ مور مه هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت AB)‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


سئوة متجّرتة ستتی Ud)‏ سوامی Mu‏ 
s ax.‏ پر Ás‏ نش 

آگازو 5 6e‏ ستهزشج 3585 e EE‏ 
شت وشتیکشتهارن هَرَو Sabie‏ دهتا 





108. او كه غم دنيا را مى كيرد به انسان ها آن جيزها را مى دهد كه از دل ياك مى 
خواهد» او خداوند وشن (Vishnu)‏ وقتى كه شاد می شود يس آن lS‏ برای انسان نیک 
پسرش خوش كردار می شود» همسرش زن ياك دامن می شود» برای خدمتگارانش اربابى 
مهربان می شود» برای دوستانش دوست خوب می شود. برای اربابش خدمتگار وفادار می 
شود دلش از درد و غم تهى می شود و صورتش زيبا و قشنگ می شود» حرفش خردمندانه 
می شود» و تمام خصوصيات نيكو و يسنديده و خودورزی را بدست می آورد. 


[×]. سخنى درباره ی کار: 


THEA daa 20257 TNT, 
Raa: ASA RRR RHEE: | 
He aati ale Fon: fat faf, 


iv hn ML ms کچ‎ m n 


TERA RRR a A: TAAL 11091 | 


cuna à ila salinas‏ آپ وشگا 

وذهزونديه cal ga‏ پرّتنیتگزمکنهاده 

هم Ea S‏ ید کممرة ه کنچ وذهتا 
siia Saas‏ وذهرّب ن AR‏ )15615 


109. هرجند كه ما به خدا سلام می کنیم» ولى خواست او وابسته بر تقدير است. يس ما 
تقدير را سلام می کنیم» اما همین تقدير هم وابسته بر اعمال است. و نتيجه ی آن هم وابسته 
بر کار ماست. پس با خدا جه کار داریم ؟ و تقدیر هم برای چیست ؟ بنابراین سلام و درود 
بر آن کار و اعمال باد که در واقع از خدا هم بالاتر است. 


FAN 27 POTEET RATE, 
Rara 227۳3 fart ATTEN | 
Gal 3s 591019922 Matted fia: 

Gal arate RA TA A AA: BATT 111011 
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x ioo‏ مه مج و مور مه هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت AB)‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


Lad 53‏ ین gud SIS‏ بر هماندبهاندودر 
وشنزین دشاوتارگهن کشهپُتو CURA‏ 
958 ين SRG SEIGE‏ كارتة 
سُريَو OSS gan cua‏ تم AA‏ کمن 

0 سلام و درود بر آن کار است که با آن خداوند (Brahma) Lad:‏ مثل کوزگر اين 
دنيا را ساخته است» خداوند وشن (Vishnu)‏ برای حفاظت کردن دنيا ده بار در صورت 
انسان به دنيا آمده است» خداوند مهش (Mahesha)‏ كه برای گدایی كردن استخوان سر 
انسان را در دست گرفته است» و خورشيد هر روز در آسمان گردش می كند. 

$ كد‎ m كع‎ CoA Aan 

TT aja O ROT fags 111 
eR Fed Wey grec 0 
577۲27 feat Wadi AKG He Asse, 
& «mdr Saag OAT gem AT qm: 1111111 
ALB 5 موزکهان هتان‎ sds گزوت‎ GES يا ستاذهوشج‎ 

BH 55‏ کرت يَرَوكْشْهَمَمْرِتمْ هالاهلغ تتکشهناث 

تمازاذهی ales S50 Ab Ke al Pie‏ والجهتم 

و ساذهو alil ph y ui ag‏ زرنها ما کرثهاه 
111 ای انسان نیک! آن «qs JS‏ كه شخص بد را تبدیل به شخصی خوب می کند» انسان 
نادان را خردمند می کند» دشمن را دوست می کند» نا دیدنی ها را دیدنی می کند» و زهرها 
را آب حیات می کند» و اگر سرانجامی نیک می خواهید » کار نیک بکنید. فقط برای نفع هر 
جيزء آن جيزها را دوست مدار و درد ها و غم هارا از خود دور بكن. | 


3 Ga AIA gada ATT, 
دزد‎ RATER ari FM 
7۳۳7105 7۳۲۵ 31210 TA feat 2۱۱ 


d ae rae pus ios‏ و روو 


das pus cáp cui 54 a 
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TREE A eR 95 $ o. 
بُهارّتيه‎ GS چندر‎ i GA c 559 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari's) 
نتيجه ی کارهای خوب انسان از تناسخ قبلى اش در تناسخ كنونى نتيجه ی خوب می‎ .2 
دهد يعنى نتيجه ی كارهاى خوب انسان در سرنوشت و آينده اش دخيل است. با آن نتيجه‎ 
ثروت ياك و ديكر جيزهاى قشنگ به‎ d) ی خوبء انسان خانه ای زيبا و بزرگ» زن‎ 
دست مى آورد. خواهش هاى نفسانى انسان بعد از انجام كارهاى خوب مثل تار گردنبند‎ 
شكسته ويوسيده ای می شود كه ديكر تحملی ندارد. هيج جيزى مهمتر از كار يا انجام عمل‎ 


خوب نيست. 
Tas 31 Fadl ATE, RRR Aaa: qiie‏ 
aE Te 8505:113١‏ ده arora‏ 


گنود S558)‏ وا كُرْوَتَا كَارْيَمَادَوء يَرِتَتِرَوَدْهَارْيَا يئت ينين 
آتربُهکر aE‏ كَرْمَنَامَاوِيَيرِبْهَوَتِ هردیداهی giii‏ وپاگه 


113 قبل از انجام هر «s JS‏ بايد خوب به نتيجه ی آن كار فكر كرد چون GIS SI‏ بكنيم 
كه نتيجه ی آن كار يشيمانى باشد» آن فكر تا دم مرگ نيز ما را آزار خواهد داد. 
:نع دزم qe wale‏ اه 


3 Ne 3ES 


TURA eat: |‏ ا اك نز لعن 
Peal spear fati Ped BAIT Gad,‏ 


C$ ats 


TAR BATA a RÀ AAS AEA equa: 1111411 


ca aa x gu.‏ ب alla Bush‏ نذهتوگهة 
سَووَزنێزلانگلاگرزولڭهت وسذهامزگمولسنی هتوه 
کر نوا گزپرکهندان زرتمة poss ais‏ سَمَنْتَاتْ 
slaty)‏ گزمبهومخ ن چرت مَنُجو يَسْتَيَو مَنْدَبْهَاكُيَه 


114 انسان بدبختی که در اين دنيا آمده است ولی كارش و رفتارش نیک نیست. کار 
کردنش مثل اين است که او در دیکچه ای که از گوهری به نام ووزی (Vaidoorya)‏ 
ساخته شده است. با چوب سندل سنجد را می پزد» یعنی کار بیهوده می کنده برای ريشه ها ی 
درخت (Aaka) ASI‏ با خيش طلایی زمين را شخم می ca)‏ و با دانه ی کافور دوره cile‏ را 
دیوار می کشد. 


gaia‏ ها باور دارند که انسان ها بارها می ميرند و بارها به دنبا می آیند» تا آن وقتی که آنها به 
ai asd‏ نرسیده باشند. برای رفتن نزد خداوند» 
بايد در اين Gia‏ کارهای نیک انجام دهند. ۱ 
(Aaka) CSI”‏ : نام درختی در هند که ثمره و میوه ندارد و به کاری نمی آید. 
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n x ioo‏ مه oC‏ مور هت هر ارت 
0358 6( هری نپتشتکم جَنَدْرَ کیت aigle‏ 


(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari's) 
3 a ad 8 و‎ ^ ad a D> 
TPIT: Heald Aa HS a alle, RT 75 a a 3199501481 


TO Gaara ag SAA, Hs FOR FTA TAF ۱۱ 


Ve s Ag ونیاب نون‎ quo aS scies 
زرکشهاه‎ sen پزششنی ینهو‎ clle کال‎ cuis to US بهاگيان يُرْوَتَيِسَا‎ 


5 . نه صورت زیبا و نه خانواده و طبقه و رفتار و هوش و تلاش و خدمت هیچ یک مهم 
نیستند» ul s‏ پیش از تناسخ اين نتيجه ی اعمال ما ست كه به ما بر می گردد و نتيجه و ثمره 
ی آن قبل از هرجيزى به خود ما باز می گردد» مثل درخت كه در Cá‏ خاص ميوه می دهد. 
Taare ard AER aq Saas,‏ 
qr YATA a ROT fra: ROT: 5‏ 
areal AgS Tag TTA Heat Tae qt,‏ 
aE BAA TA AUT: Hat: 11116 1 |‏ تمد 
à S à a GY agit pide‏ شون LES‏ 
Bulls‏ كُرِشْسِوَنِ چ We‏ ودیاة BIS‏ شِكُشْهتَامْ 


آگاشغ all,‏ يْرَيَاتْ گهگوث روا ai‏ بر 
nh‏ بهوئيه گزموشتو بهیسی ناشه کته 


6. اگر انسان زیر GI‏ برود و يا بر بالای كوه برودء و یا در جنگ پیروز شود اگر 
کیمیاگری يا سوداگری و يا کشاورزی و یا خدمت کاری و خرد را هم بیاموزد و يا اگر با 

شش زياد مثل پرنده ای به آسمان بپرد» با کار می تواند به هر چیز برسد» و آن را می 
توان شدنی يا ناشدنی کرد. 


23 U ORTA, mia Aa T| 
ae werd ARA am, tafe quamet qut ۱۱ 
مهازتو پزوتتستک وا‎ A OS X ون رن‎ 
purger وش پم وا وكدينت‎ pu eue 


7. نتيجه ی Gla JS‏ خوب انسان که در تناسخ قبلی انجام داده است در هر کجا در جنگل 
و دامن در جنگ و ميان دشمنان» و در آب و آتش» در دریای پهناور» در بالا ی كوه و در 


هر زمان به او باز می گردد» و نتيجه ی کارهای نیک اوء او را می تواند از آسیب روزگار 
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x ioo‏ مه oC‏ مور مه هر ارت 
gx GA GÄR‏ چندر کیت بهارزتیه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


viret aed Hale a qi ward, Gal siet: 0070 aei 
peal د‎ ald ,الموج كاجام‎ TRE ER fq ۱ 
تملى‎ cd giis ga زوو جنه‎ AS هوت تدلى پُرَم‎ S هي‎ 
نزمنی‎ phy ینت پوزوملکرتم‎ sii aia بهوزنهوت‎ g nd 
نتيجه ی نیکوکاری های انسان که در تناسخ قبل انجام داده است» می تواند هر چیزی‎ . 8 
جنگل خطرناک را همانند شهری زیبا می کنده‎ as را برای انسان آسان تر و زیبا تر‎ 


دیگران را همانند خانواده» و زمين را پر از گوهر و شهرت می کند. يس در اين جهان 
اعمال مهمتر از هر چیز است. 


and ei dut gfe: smit 
data qr wet fama ۱ 


ql ila dias‏ بذذهة کزماشتارتی 
تتهاپ Gras‏ بهَاوْيَمْ سوچازیو کروتا 


9 . نتيجه ی هر کاری بر آن کار وابسته است» و خرد هم پیرو کار كردن و عمل كردن 
است و علم و خرد بدون عمل» بهره و فایده ای ندارد» پس خردمند بايد به خرد خويش عمل 
کند و آن را در خدمت بگيرد. 
sexi È ATATA ANAT 72199: |‏ 
112011 ند aer eg: FN‏ 


Ab pA شریرستهو‎ alittle و‎ gaali 
تاوسيدت‎ gl jS ARMS تاسْتيُذيَمَسَمَو‎ 


0. تنبلی» بزركترين دشمن انسان است كه در ذات خودش وجود دارد» پر GIS‏ و 
فعاليت و تلاش» بزركترين دوست انسان است که با اين فعاليت» هيج غمى يافت نخواهد شد. 
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22 H 
o 


HAZ SERRA < o‏ هب د ا 
is GA Ge‏ چندر کیت بهارَتيه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 
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ERE A NETT 1 $ is 
بهارزتیه‎ GS چندر‎ à GA Ge 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s) 


وازه نامه كتاب 
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22 H 
o 


HAZ SERRA < o‏ هب د ا 
is GA Ge‏ چندر کیت بهارَتيه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 
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x ioo‏ مه oS‏ مور مه هر ارت 
is GA Ge‏ چندر کیت AB)‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


لغاتنامة كتاب 


depa 3711 feed] TAT TRA (فارسى)‎ 


SIT (Aaka) *کÎ‎ 1 
aa (Indra) ^53 2 
wad (Airaavata) ^93 ه‎ 
Tala (Ujain) 955 4 
TER (Udumbar) "54s 5 
afe (Itasing) م ايتسينك‎ 
sa (Brahma) Gà» 7 
25 (Braahamana) Péli 8 
TE (Brihaspati) و 5 هت"‎ 
51 " 
fae (Pingla) ?5&i 11 
22771 (Devnagri) دیوناگری53‎ 2 
ys (Dhuruva) 43545. 13 


(Aaka) CSI 3‏ : نام درختى در هند كه ثمره و ميوه ندارد و به كارى نمی آيد. 

(Indra): 5314‏ در هند اندر خدا ی باران است 

(Airaavata) Gl! ^?‏ : اسم فيل است كه سواري !55 (Indra)‏ است. 

6 اوجین (Ujain)‏ : اسم شهر هند. 

(Sdumbar) pe 47‏ : نام میوه ای است که در هند وجود دارد. در تخم اين ميوه پشه ها ی زیادی بوجود می 
ad‏ 

(Brahma) kå 48‏ : اسم خداوندهند. 

9 بْرَاهَمَنَ MS : (Braahamana)‏ در هند کسی را كه درس می دهد و درس می كيرد خردمند و برهمن می 
نامند. 

(Brihaspati) Pagh; 0‏ : اسم استاد و آموزگار .233 (Indra)‏ و ديكر cell‏ ها ی هندى است. 

51 بهرترى هری (Bhartrihari)‏ : نويسنده GUS‏ نيتيشتكم Nitishatakam)‏ 

2 پینگلا (Pingla)‏ : اسم هم سر يادشاه بهرتری هری (Bhartrihari)‏ بود. 

3 ديوناكرى (Devnagri)‏ : اسم الفباى سانسكرت. 


(Dhuruva) 3583 54‏ : اسم ستارہ است. 
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x ioo‏ مه oC‏ مور مه هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت AB)‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


(Raahu) s31) 4 


Ua 

Soka LU 
راج يَكْشْهْمَا‎ 15 

Tere (Rajyakshymaa) 
JÀ (sg) (Jupiter) 57 ژوپیتر‎ 6 
"d (Chaataaka) °° Sala 17 
d (Chines) چینی‎ 8 
c (Samvartak) 9-535335 19 
e. ~ سيمهاسن دواترينشكا60‎ 20 

imhasandvatrinshaka 

EESTI (Simhasandvatrinshaka) 
€ Š (Suryakaanta) سزيّكانت!؟‎ 1 
3 ما‎ ie 

(Swaati nakshatra) 
5 (aia) (Sumeru) 9545. 3 
شرينكارشتكم64‎ 4 

HR 1 (Shringarshatakam) 
Ris ( (Shireesha) شریش؟‎ 5 
5 (Sheshanaaga) “Kusi 6 
جع‎ (Shiva) s% 27 
e (Swarga) “S33. 28 


55 راهو (Raahu)‏ 5 نام یک ديو (gaia‏ است که فقط سر دارد» cali‏ ندارد. 

6 راج (Rajyakshymaa) Besa‏ : - اسم یک بيمارى هندى. 

7 زوييتر (Jupiter)‏ : در سانسكريت "53 (Brahaspati) "ps‏ است. 

58 چاتک (Chaataaka)‏ :- اسم پرند باران هندى. 

59 سَمْوَرْتَكَ (Samvartak)‏ : در هند ابرها بر ينج قسم هستند. يوشكرء آورتك,سمورتك و ديكر mn‏ 
60 اسم كتاب سانسكريت. 

(Suryakaanta) $33 5s 61‏ : اسم گوهری هندی كه با قرار دادن در جلوى خورشيد روشن می شود و 
بسيار مى درخشد. 

AE : (Swaati nakshatra) 82 3553 ilgu 2‏ يعنى ستاره . "منوّاتى" نام ستاره ی است که در ale‏ 
اختر شنسایی ذکر شده است. 

(Sumeru) ba 3‏ : اسم کوهی هندی که در داستان های هندی به نام كوه طلا گفته شده است. 

94 شرینگا رشتکم (Shringarshatakam)‏ : اسم GUS‏ سانسکریت است. 

(Shireesha): Gk 5°‏ گل هندی که برگش سرخ و بسیار نرم و لطیف است. 

66 ششناگ (Sheshanaaga)‏ : اسم مار بزرگ. 

(Shiva) $& 7‏ : اسم خدای هندی. 

(Swarga) Kis 68‏ : اسم فردوس يا بهشت هندی ها 
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go‏ هری GS jus Say‏ نهازئیه 

(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s) 
d (Ketu) کت"‎ 29 
aW (Kareera) ^3 & 30 
FAAI (Kalpalataa) DLE 1 
و‎ (Kalidasa) Pah A 2 
(Keshava) "55S 33 
— (Kankola) كنكول”‎ 4 
qua (Kumud) ^3 5 
Tria G aa ý 
"al (Ganga) "ES 7 
Ten (Fad) (Malaya) “cla 8 
dare (do) (Menaaka) Sis 39 
M (Meru) مز"‎ 40 
ues (Mahesha) Ga 1 
dim (Nitishatakam) áis 42 
3m (Neem) نیع"‎ 43 


(Ketu) és 69‏ : نام یک ديو (gaia‏ است AS‏ فقط قالب دارد» سر ندارد. 


(Kareera) 38 7?‏ : - اسم درختى هندى که برك ندارد. 
(Kalpalataa) Gb 71‏ : اسم یک نوعى درخت هندى كه هميشه jua‏ است. 
2 کالی داس (Kalidasa)‏ : اسم شاعر بزرگ هندوستان. 
(Keshava) 358 73‏ : اسم خدای هندی, 
(Kankola) 0553 74‏ : اسم درخت AS GAB‏ بی مزه و بی بو و ترد است. 
(Kumud) 28 5‏ : اسم گل هندی که در شب شکوفه می شود. 
6 گندهروسین (Gandharvashen)‏ : اسم يدر بهرتری هری (Bhartrihari)‏ است. 
7 گنگا (Ganga)‏ : اسم رودخان بزرگ و پاک در هند. 
8 مَلَىَ (Malaya)‏ : نام کوهی در هند كه درخت صندل درآنجا زياد رشد می کند. 
(Menaaka) Suis ۶‏ : نام کوهی در هند. 
* مر (Meru)‏ : اسم كوة بزرگ در هندوستان. 
84 مهش (Mahesha)‏ : اسم خداوند هند. 
2 نیتیشتکم (Nitishatakam)‏ : یعنی صد بيت درباره رفتاره نیک. (اسم اين GUS‏ که دست شماست.) 
3 نیم (Neem)‏ : اسم درخت هندی که بی مزه و بی بو و ترد است. 
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x i.e‏ مه oC‏ مور مه هر ارت 
0358 6( هری f‏ چندر کیت بهارّتيه 


(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari's) 
84 x] 
واكييدييم‎ 44 
۳ (Vakyapadiyam) 
à (ufi) (Vaidoorya) 65515 45 
A ویراگیشتکم86‎ 46 
نت خن‎ (Vairagyashatakam) 
ss (Vajra) 33 47 
a ويكرماديثه88‎ 8 
دا تا‎ (Vikramaaditya) 
5 : ويكرم سموت89‎ 9 
لعن شقن‎ (Vikram samvata) 
a یکرمانک تم90 ید‎ 
; ود ريو چرینم‎ 0 
aba CC LO (Vikramankdevcharitm) 
A (vishnu) وشن‎ 51 
5 (Himaalaya) "Ulla 52 
za (Hoon) هون‎ 53 


5 وذوزى (Vaidoorya)‏ : اسم گوهر است. 

6 ویراگیشتکم (Vairagyashatakam)‏ : اسم Cy Sale GUS‏ نويسنده ی اين كتاد هم بهرترى_هرى 
(Bhartrihari)‏ است. 

(Vajra) 543 7‏ : اسم اسلحه ی 53 (Indra)‏ است. 

* ويكرماديثهةة (Vikramaaditya)‏ : اسم يادشاة بزرك هندوسستان است. WHE ye"‏ ذوتيى" 

aul(Chandragupta 274(‏ ديكر (Vikramaaditya) 994494 sas‏ است. ويكرماديته برادر بزرگ 
بهرتريهرى بود. 

9 ويكرم سموت (Vikram samvata)‏ : سالنامة هندى. ويكرماديته كه اولين بار در هند به نام ويكرم سموت 
(Vikram samvata)‏ سالنامه درست كرد. 

0 ویکرمانک ريو جريتم (Vikramankdevcharitm)‏ : اسم GUS‏ سانسكريت كه درباره ويكرماديثه 
(Vikramaaditya)‏ نوشته شده است 

1 وشن (vishnu)‏ : اسم خداند هند. 

(Himaalaya) “lea 2‏ : اسم کوه. 
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22 H 
o 


HAZ SERRA < o‏ هب د ا 
is GA Ge‏ چندر کیت بهارَتيه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 
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22 H 
o 


HAZ SERRA < o‏ هب د ا 
is GA Ge‏ چندر کیت بهارَتيه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 
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x boo‏ مه oS‏ مور مه هر ارت 
gx GA Ge‏ چندر کیت بهارَتيه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


اواهای الفبای فارسى و سانسكريت 
می دانیم که درزبان فارسی سه و دو حرف ها ست ولی در زبان سانسکریت حرف از 
فارسی بیشتر هست و به زبان پنجاه و دو می رسد. اين آواها در الفبای فارسی چون : ث» 
Z‏ «€5«5 ص» ض» ع» $ «cà‏ 3« در زبان سانسکریت نیستند.همون طور که ذکر شد 
الفباى سانسكريت خيلى زياد است و ما در اين جا فقط ينجاه و دو الفباى آن را با فارسى 
مى توانيم تطبيق بدهيم. 


فارسى انكليسى سانسكريت 


A | 


3T 

a B ب‎ 
q P Á 
d T = 
X S Š 
F J id 

a CH € 

X H cC 

X KH € 

2 م 3 

X 7 3 

T R J 

X Z 2 

X ZH 3 

a 5 س‎ 
QT SH Qs 
X S ص‎ 
X 7 ua 
X T L 

X 7 L 
X A/E t 

X GH t 

X F cà 


eee‏ 7 ی موه oe‏ مور مه هر ارت 
0358 6( هری نپتشتکم جَنَدْرَ کیت aigle‏ 


(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s) 
X K 3 
F K m 
3 6 < 
a L J 
A M e 
a N Ù 
q/x W/U/O 5 
€ 3 : 
3 / $ Y/EE ى‎ 


آواهای الفبای ساندکریت با صدادار فارسى در فارسى 
Vowels:‏ 


31 ۸ | 
aT Aa \ 
5 1 \ 
E Ee ای‎ 
3 U | 
3 Oo او‎ 
q E cel 
à Ai ای‎ 
at 0 9 
ait Au او‎ 
ai/ai an/am ol 
3: Ah آه‎ 
Ea 11 ر/ارى‎ 
a (dri) ree ری‎ 
a lri لر/ لری‎ 
a (did) Iree لرى‎ 
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thaa thi thee thu thoo the thai tho thau Tham thah 
79 


tha 


EE 


«B 95 


gah 


خخ 254 خم 4 5 خا 


angah 
Sa 
uq 
chah 
oS: 
chhah 
Ac 
vt 
jah 


tom. 


jhah 
جهه‎ 
3: 
Ynah 
d 
tah 
A 
?T 


Bu Buc‏ كا B PUE BML E F “ho Em ۳ E 4 5 E Tu Etm EF‏ 5ق عه 
FE Mt 4 TE E AAG‏ 5 5 3 ع1 


Nye e.) 5 


jho 

جهو 
at‏ 
yno‏ 


4 91 24 ج‎ 8Y f £u UIR + 


"b, ey 


tai 


"ac 


chai 
> 
ò 
chhai 
ce 
st 
jai 
جي‎ 
جهی‎ 
EI 
ynai 


angai 
آنگ‎ 


49 5 هرك‎ Bhat Bt ES مه‎ 


m 
۱ 

2 d uw a 
i cho 

z ي‎ 4 3 E 
er 
chho 
AX 
sit 
jo 


ange 


A& ع‎ 1. EY & Ot EM). هد‎ 


> 


o د‎ Ac 2 3 زدى‎ 


che 
0 
chhe 
A 
3 
je 
jhe 
جه‎ 
J 
yne 


کچ a‏ و کر Ub‏ 


too 


jhoo 

جهو 
3 
.6 

ynoo 


E 


angoo 
آنگ‎ 
ad 
6. 
choo 
9 
p 
chhoo 
جهو‎ 
vf 
A 
joo 


I 3 4 “م‎ 8 R E BV, b BE we 


Mus] Ho 


jhu 
4a 
H 
2 
ynu 


A) Ry 
Û . 


angu 
۳ 
ad 
2 
chu 
& 
[13 
5 
chhu 
vt 
2 
ju 


W» 2Y BPE هدجه اه دم‎ Wm 
Bite 3 > me Ê" 5 
عل‎ =P 2*4 ع‎ IE EY فل‎ BM 
م8 عا‎ Bp $$ FE gy BEM ها‎ 


5 0 8 4 و 
5 1د عل 3 
5 3 


angee 
| 
A 
chee 
or 
chhee 
o> 
sit 
jee 
jhee 
جهی‎ 
oT 
ynee 


tee 


angi 
۱ 
fa 
chi 
& 
fé 
chhi 
far 
ji 
C 
fer 
jhi 
جه‎ 
fr 
yni 


taa 


Sw: SIE 


«B: 


angaa 
Sa) 
ad 
chaa 
& 
Or 
chhaa 
or 
jaa 
jhaa 
HT 
ynaa 


w [5 


5 
anga 
۳ 
d 
cha 
chha 
4 
vt 
ja 
jha 
جه‎ 
21 
yna 
ين‎ 
d 
ta 
C 
?T 


b EM‏ "5 م BEI‏ 1 ۶ عم 


208 
5 


3 lee) by’ 


Jh 
E! 
Yn 


db 


Chh 


E‏ نی «Y B's hk ev b' 5% w W‏ عر 


ah 


H 


an 


GA c5 308 


(Bhartrihari's) 


Ai au 


Oo 


(Nitishatakam) 


Consonants 
ee 


aa 


a 


> 


تيه 


(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) 


LE 


GA Ge 
(Bhartrihari’s) 

q e: 
Dam dah 
Bo 8 
I tT: 
dham dhah 
ده دهم‎ 
si oT: 
nam Hah 
č c: 
Tam Tah 
تم‎ a 
[s] ©: 
Tham Thah 
5 S: 
Dam Dah 
a 8 
3 G: 
dham Dhah 
دهم‎  ةَهذ‎ 
UT Uy: 
nam hah 
ai 45 
q q: 
pam pah 
i th: 
pham phah 
8 s: 
bam bah 
& 43 
9T 9T: 
bham bhah 
H A: 
mam Mah 
aa مه‎ 
p J: 
yam yah 
e یه‎ 


at 


et 
3 
2 


dau 


Yee te? 4. 


o 
c 


a 


3y e 


OQ (8 Yes Aer رکه‎ 


` 


Sz 


Y c8 y 


Q 
= 
0 


HEB geo 4 تع‎ 


h 


no} 
0 


» 


2j ع.‎ 


c 
2 
c 
o 


3 


bho 


Ao 


5 goa He 


Ho S c8. 


phai 


»جد 


bhai 


عدا 


44 5 ؟ 


(Nitishatakam) 


a 


E 


doo 


چنذر GS‏ بهازتیه 


(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) 


3 له 


dee du 
دى‎ 3 
Ù g 
E 

dhee dhu 
دهی‎ 53 
2۲ oa 
2 

nee nu 
co 
à g 
5 

tee tu 
ci - نك‎ 
aS 
5 

thee thu 
o 
a s 
5 

dee du 
دى‎ 3 
a g 
2 

dhee dhu 
دهی‎ 83 

ur UT 
E 

nee nu 
ن نی‎ 
d yg 
E 

pee pu 
$T p 
2 

phee phu 
d 8 
3 

bee u 
ب بی‎ 
ar ¥ 
2 

bhee bhu 
بهی‎ X 
Aa R 
2 

mee mu 
می‎ é 
a 2 
E 

yee yu 
ی یی‎ 


aT 


dhaa 


G 


da 


L^ 


PS vo 


لا Cz‏ لم, دمع ]3,0 


يخ vom‏ لهر 9 


o> rs E عر م‎ Cez 8 ve 


74 7 © A È 


BD 
5 


G< Gwe de 


81 


T 


shrah 


E 


shram 


شرو 


shrau 


شر 


shro 


شر 


شر 


shru 


شری 


Shree 


شر 


shri 


n 


Shr shraa 


بو 


ي شر شرو 


os, 


shre shrai 


shroo 


shra 


E EY & 
A EY f 
fs EUST 
Ate 8 4 4 
"as P4 4 
"Ade اج‎ An 
Am ÊY e 
"AV [s EV Ub مج‎ 
38 FAS 
"wm EMG 
DB EMG 
"A وج ع‎ & 
7A [&' SYS et 


traa tri tree tru troo tre Trai trao trau tram trah 


tra 


3 


هڅ هو è‏ هي 

à ar at و‎ a 
kshai Ksho — kshau ksham kshah 
a) o»! È F7 F 


۵ هو 
ap à‏ 
kshoo kshe‏ 
q 3*3‏ 
A‏ 


è 
I 
kshu 
Ei 
C 


ham hah 


hau 


hai 


he 


haa hi hee 


ha 


3y Ac 
à hee 
-3 hoa 


si see su 500 se sai so sau sam sah 


Saa 


4 p. 
1$ po 
€ 
"(E 
3 E 
"5E 


5g 


shee shu shoo she shai sho shau sham shah 


shi 


SE 
3 b 
3 ۲ 


“جز 3 


em A 
shaa shi shee shu shoo she shai sho shau sham shah 


sha 


9 ST: 


وو 
eil‏ 


vau 


۷0 
5 
eir 


c 
ar 


ve 
j 
٩ 


ST ST 
2 


وى 
eir‏ 


ST 


5 


vah 
55 


vam 
وَمْ‎ 


۷00 
وو 


^ 


vai 


vaa vi vee vu 


va 


Lah 
al 
d 


za t 


5 4o 


92) 40 


84 lot 
31) [o9 
$54; 


= (E 


87 fs 
sD lo 
-53 m 


<7 fe 


9 


را 
AT‏ 


^ [€ 


fe’‏ ده 


(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) 
a R Ñ 
raa ri ree ru roo re Rai ro rau ram rah 


ra 


X 


SHR‏ هری 


(Bhartrihari's) 


(Nitishatakam) 


تيه 


GA GÄR 
(Bhartrihari's) 


فارسى 
كرى 
cs Xs‏ 
TES‏ 
c XS‏ 
c S‏ 
چری 
چهری 
جری 
Ty‏ 
cs ox‏ 
تری 
Ge‏ 
دری 
دهری 
تری 
ترى 
SK‏ 
TEC‏ 
دهری 
TEC‏ 
پری 
پهرى 
بری 
بهری 
مرى 
ترى 
رى 
آری 


وری 


انكلسى 
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vri/wri 


æ (ri) 


]3 إغم كم nc]‏ لوه nd]‏ له لكم للم [عم لدم on a4‏ یہ لدم لمم لوه eA]‏ لوہ كم عم ej‏ لهم کہ eH‏ عہ لا لكم لعم 


(Nitishatakam) 
انكلسى سانسكريت‎ 
E k 
gq kh 
T g 
T gh 
5 ang 
q ch 
E chh 
5 j 
3 jh 
E! yn 
d t 
q th 
q d 
q dh 
3 n 
z t 
3 th 
Ei d 
[1 dh 
T 
1 م‎ 
5 ph 
q b 
¥ bh 
H m 
3 y 
1 1 
a 1 
q v/w 


82 


مج 


(* C^ 


Bop ak اه‎ c [en 


e Gu Qv 


Afi ai GS جَنْدْرَ‎ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) 


va/wa 


E 
f 
3 


لو q‏ ك ع بو له a 4 a e « «| ej‏ ي بد بم بن e‏ له ك e 4 d‏ ط H‏ 4 بم 3 بع 


GAKR‏ هری 


جَنْدْرَ uA‏ بهازتیه 


(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s) 


THE SANSKRIT ALPHABET AND ITS Hanvanp-Kvoro TRANSLITERATION 


fejm mje 


n 
لك لك لاک‎ 
D [$e 


M (example: df ) Visarga * H (example: 3r) 





38 
(Sibilants) 


لله اهن مه امه عله 





TNT: Svarüh 
(Vowels) 


Anusvara 


Fer]: OT: 
Antahsthah 
(Semi-vowels) 





(Tr. By- Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s) 


THE SANSKRIT ALPHABET 


2 SANSKRTA-VARNA-MALA 


vowels (svara) 
simple — short & long: 
Aa Wa Fr 1 Su Fo FR 8 
guttural palatal cerebral 
diphthongs — long: anusvara 


Te Var Bo Ñ au | Ham 3: an ٩ با‎ Gi 


dental 


consonants (vyafijana) 
mutes (sparsha) 
class - location hard (voiceless) soft (voiced) 


simple aspirate simple aspirate nasal 


gutturalis- throat | KA ٩ KHA TGA M GHA 5 NA 


palatals~ middle | TÎ CA 89 CHA S1 JA Ama 71 RA 


of mouth 


cerebrals -roof | © TA 3 THA 3 DA G DHA v NA 


of mouth 


dentals - teeth d TA 3 THA 6 DA 3 DHA *1 NA 
labials - lips q PA UE PHA s BA ¥ BHA 4 MA 


semi-vowels (antastha) — soft 
7l ya X RA Gia Ava 
palatal cerebral dental labial 
sibilants — hard & pure aspirate —soft (üshman) 
a SA (sha) g SA (sha) 1" SA 8 HA 


palatal cerebral dental guttural 
special compound consonants: a KSA A TRA a INA igra) 
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(Tr, By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s) 


The Most commam of the compound Consonants 
gh vh aA o: RW thd A M 


kka kkha kca kna kta ktya ktra — ktrya ۷۵ knya kma 


FAR 9 8 * de] qp 8H «d aa 


ds x 


kya kra krya kla kva kvya وديا‎  ksma  ksya  ksva  khya  khra 
BOUE A € € «WX 

gra grya ghna ghnya  ghma  ghya ghra nika nkta — rnktya  nkya 
E 8 5 958 HEE S 
nksa  nksva mnkha nkhya 3 ngya | ngha nghya nghra fifa fina nma 
A 5| و‎ wA إن‎ HB لد إل‎ os أن‎ aA a 
nya cca cecha cchra قاع‎ cma cya chya 5 jja jiha jfia 
sd SH بت‎ uw wd 2 A 97 od H £ 


2 


jîya jma jya jra jva ficma — ficya — ficha fija fijya 


| ,امم‎ Ad Tin Rim WW /۰ ¥ nm 5 dd, WR #۰ TH th 
33 ۸۷ hk Spe Bry Bw ۵ 4۸۷ WpU CH diy, 
2 py. Wty Rp ,ا‎ Any WE shy TA kiy Wey By, 
1507 sy, TY gdh, BY bdh F ddh K dih, 5 dm, 5 dg. F dgr, 
3 »دز‎ Npn N pr, A sir, 58 sch W shw, Basin, 31 ۰ 
1T gn. kr | dr, 2 chhr, a rk, "TH rmt, 3 rev, 2 ryy, HF wk 
mo. FF neam ode 8 nch FH 6۷ Brij. YE ۸ WR + 
3۳5 sd Cem A in ARD Worn 8 4۸4 Wh Y ۰ 
Hi shin, BA shiy, RÎ Athy, WI sAn EF sw, 5 st, 36 air, EH ۰ 
To [ous Gon Cono Cdp nir, FY us Wu] ۰ 
Y chch BF chchA, TH jj, TY th, A tor, RT ۸۷ Sam RI Am 
3 An, Qi Ar, 5۷ Wh kw, Sh E. TSH gl 35 kk FI jw, FI dihy, 
ZI ۸4, TH ery, قة‎ dhw, A Lj, DA bih Y dhn, AY ndh, 1 kshn, 
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Ade GS نيتشتكم چنذر‎ EY 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari's) 
Later on a great Sanskrit fable text ‘Hitopadesha’ has been 
translated into German language by Max-Mueller (Student of 
Prof. Yunin Vanaf) with a short explanation. 


Persian translation of Kalidasa's ‘Abhigyan-Shakuntalam’ was 
done by Prof. Ali Asgar Heqamat. Thereafter, Prof. Hadi Hasan 
also translated it into Persian by referring to William John's 
English translation of ‘Abhigyan Shakuntalam’. Prof. S.A.H. 
Abidi translated the ‘Vikramorvashayam’ into Persian. 


Chandragupta Bhartiya 
YEAR, 2014 
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TERME A NETT 1 $ lie 
کیت بهازتیه‎ je eu GA c6 358 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari's) 


Sarini. Then, in the reign of Nasaruddin (Ethe says that most 
probably Humayun was the  Nasaruddin), Sanskrit text 
*Hitopadesh' was translated into Persian as ‘Mufa-Rihul-Qutul’ 
(Tajam-ali-taj-mufti-al-Maliq) and Taj-al-ghani. 


A number of Persian translations of Sanskrit texts were done 
during the rule of Akbar. This era is called as the *Golden Era' for 
the Persian translation of Sankrit-texts. By Akbar's orders, many 
Sanskrit texts were translated into Persian language such as 
Vedas, Upanishads, Ramayana, Mahabharata, Bhagavadgita, 


Yogavashistha, Rajatarangini, Kathasaritsagar, 
Sinhasandwavinshatika, Vetalpanchvinshatika, Lilawati, 
Bhaskaracharya's Siddhantashiomani, Nal-Damayanti- 


Upakhyam, Bhadvadpuraw, etc. Besides, some other books 
related to Music, Medical Sciences, Astronomy, Mathematics, 
Stories of Puranas, Indian Philosophy, etc. were translated during 
this period. Mustafa Khalid daad Abbasi translated ‘Panchatantra’ 
into Persian and titled it ‘Panch Ammana'. This work was 
published by Aligarh Muslim University in 1973 and afterwards 
from Tehran in 1984. Narayana Pandit's 'Hitopadesh' was 
translated by Tajuddin Mufti under the title *Mufarahull-Qutub'. 


After Akbar, during the reign of Jahangir (1605-1627 AD) 
Sanskrit text *Yogavashishtha' was translated into Persian by 
Nijam Panipati. He completed this work along with two Brahmin 
pundits (scholars). Then, towards the end of Aurangzeb's reign, 
(1705-1706 AD), Roopnarayan Khatri translated ‘Kathopnishada’ 
(Nachiketa) into Persian as *Haqate-Nachiketa'. 
'Prabodhachandroday' was also translated into Persian by 
Bhikam Vairagi under the name 'Gulzare Hal’ of ‘Tulu-e- 
Qamare-Ma’arafat’. Besides, Dara Shukuh (elder son of 
Shahjahan) translated Bagwadgita into Persian. Moreover, he also 
translated 22 Upanishads into Persian as ‘Sirre-Akabar’ 
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SERRA A ere‏ مور مه هر ارت 
je eu GA c6 358‏ کیت Anu‏ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari's)‏ 


The Tradition of translation of Sanskrit Text 
into Persian & other languages 


The tradition of translation of Sanskrit-text into foreign languages 
is age-old. It is difficult to find out which is the oldest Sanskrit 
text to have been translated, and in which language had it first 
been translated. But some scholars say that before 570 AD, the 
Pahalavi translation of the Sanskrit text ‘Panchatantra’ by Borzya 
is most probably the first translation of a Sanskrit text into 
Pahalavi (Middle Persian) language. Afterwards, it was translated 
into many languages such as Syriac, Greek, Arabic, Hebrew, 
Persian, Spanish, English, etc. 


And since then, many Sanskrit-texts have been translated into 
many other languages like the Persian translation of Varahmihir's 
‘Brihatsamhita’ by Mohammad Al-Barunee. He translated some 
other Sanskrit texts into Persian language such as ‘Trivasak’, 
Patanjali’s Yogadarshan', Barahmihir’s ‘Laghujatak’, and “The 
Principles of Indian Mathematics’. 


In the period of Firoz Shah Tughlaq(1351-1388AD), Izzuddeen 
Khalid Khani translated a Sanskrit Astronomy book into Persian 
language by the name of 'Dola-il-e-Firojshahi'. Then Abdul Ajiz 
Shaqs Baheruni (Shams Alif Siraz) translated Barahmihir’s 
Brihatsamhita into Persian. At that time a music text book in 
Sanskrit ‘Sangeet Darpan? was translated into Persian as 
*Khunyat-ul-Mumya'. In 1370-71AD, Firojshah Tughlaq found 
around 1300 Sanskrit manuscripts and these manuscripts were 
translated into Persian by the order of Firojshah Tughlaq. 


During the time of Sikandar Lodi (1489-1517AD), Mayan Yunat 
Khan translated a Sanskrit Medical textbook named 
‘Mahavaidyak’ into Persian and named it ‘Tibbe-Sikandari’. In 
the reign of Mohammad Shah Bahamani, Vagabhatta’s Sanskrit- 
text ‘Ashtanghridayam’ was translated into Persian and named 
‘Tibbe-Mahmudashani’. During Humayun (1530-1556AD), 
Sanskrit-text ‘Amritkunda’ was translated into Persian by Sufi 
Mohammad 
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22 H 
o 


HAZ SERRA < o‏ هب د ا 
is GA Ge‏ چندر کیت بهارَتيه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 
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5 7 ی موه مج و رو هه هه 
es GA Ge‏ چندر GS‏ بهارزتیه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 


A Persian Translation of Bhartrihari’s 


NITISHATAKAM 


(Hundred Verses about Good Behaviour) 


Translated By 
CHANDRAGUPTA BHARTIAY 


YEAR, 2014 
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22 H 
o 


HAZ SERRA < o‏ هب د ا 
is GA Ge‏ چندر کیت بهارَتيه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 
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eee‏ 7 ی موه oe‏ مور مه هر ارت 
0358 6( هری Bus‏ جَنَدْرَ کیت aigle‏ 


(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s) 
0 
ara (5/55/7) 


(GAT R eA TO SET staat RRA AT ae SA Tafa qx 1) 
صراط الذين انعمت عليهم.‎ e اهدنا الصراط المستقيم‎ 
(قرآن)‎ 


"مارا به راه راست هدايت كن » راه كسانى که به ايشان نعمت بخشيده ای " 
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22 H 
o 


HAZ SERRA < o‏ هب د ا 
is GA Ge‏ چندر کیت بهارَتيه 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s)‏ 
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424,9 لق هر‎ 298. oS مه‎ a < Soet 
چندر کیت بهار تيه‎ Aas بهردري هری‎ 
(Tr. By - Chandragupta Bhartiya) (Nitishatakam) (Bhartrihari’s) 


Lb‏ ی ار( ار A‏ درت heey‏ لات ب ات و رات رخا اش 


مه كز hod‏ نم 


عر دن LEAL‏ هی دلب رب عرلا P né: e‏ یه سنا زب 





